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The new NMSC is designed to make sure the support services such 
as communications are established so when deployed troops arrive
they hit the ground ready to undertake their mission. Cpl Alaric Henry,
1 Line Squadron in Kingston, is shown installing fiber-optic cable at 
a Canadian location in Bosnia-Herzegovina.

La nouvelle CNSM a été conçue pour s’assurer que les services de
soutien, tels les communications, sont mis en place dès l’arrivée des
soldats afin qu’ils puissent commencer leur mission sans tarder.
Le Cpl Alaric Henry, du 1er Escadron de poseurs de lignes à Kingston,
installe un câble à fibres optiques dans une zone d’opérations 
canadienne en Bosnie-Herzégovine.
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Providing operational support 
to deployed missions

By Gloria Kelly

The National Military Support Capability
(NMSC) is one step closer to becoming a
reality. Designed to optimize the CF’ ability
to support the start-up of new operations
in an efficient and effective manner as 
possible, the NMSC has received approval
from Treasury Board and moved into the
definition phase.

This is a positive move forward for the
project that came into being about four
years ago, when the first Armed Forces
Council and later the Defence Management
Committee, recognized the CF had 
not optimized its ability to support opera-
tions to the level it would like it to be,
says Vice-Admiral Greg Maddison, Deputy
Chief of the Defence Staff and champion 
of the project.

“In the past, every time we were mounting
an operation and sending members 
abroad we were having to find the support
component from right across the CF in
very much an ad hoc fashion. We were,
literally at relatively short notice, tasking
the environments and the joint staff in
terms of providing that level of support for
deployed operations,” said VAdm Maddison.

“This was not good. Some people were
being over tasked over a period of a 
number of years and others were not being
tasked at all.We needed to put some rigor
around being able to provide, in our idea of
this concept, basically a fairly robust formed
capability that would go out, be trained
properly and support operations.”

During the definition phase the project
team must define what this really means.
What is being considered in terms of 
capabilities, numbers of people involved,
impact across the department—both 
positive and the challenges.

The NMSC has also had to fight for survival
among the always competing priorities
within the CF. It has made it to the 
strategic capabilities initiative plan and been 
pro-rated with a time line for the Joint
Support Group (JSG) capability to be fully
instituted over the next 10 years.

“There are steps we will take along the
way but the final all up is 10 years down the
road and that has caused the project team
to really be focused in on defining how we
are really going to do this and then putting
together the plan to implement it over the
next 10 years,” said VAdm Maddison.

The DCDS believes this project is a vital
component of the transformation process
the CF has embarked upon.This is transfor-
mation in terms of how you organize, what
your doctrine is and what your operational
support concepts are. Having a JSG is very
transformational in terms of having one group
that is there to provide operational support
to deployed missions when the need arises.

Implementation of the NMSC project
will provide a host of benefits to the CF
and to the men and women who are its
backbone. From an organizational point of
view there will be a host of multi-purpose
efficiencies that will support the ability to
plan better for operations at home and
abroad. In the long-term the process should

Every camp needs to have support services in place,
including firefighters. Cpl Dave Boucher (left), Cpl Bill
Carrette and Cpl Phil Drost, volunteer firefighters at
Camp Maple Leaf in Zgon, Bosnia-Herzegovina,
rehearse casualty-extracting drills from downed 
aircraft, during a simulated exercise.

Des services de soutien doivent être en place dans
chaque camp, y compris un service d’incendie.
Le Cpl Dave Boucher (à gauche), le Cpl Bill Carrette 
et le Cpl Phil Drost, pompiers volontaires au Camp
Maple Leaf à Zgon, en Bosnie-Herzégovine, voient à
l’évacuation des victimes d’un aéronef écrasé durant
une simulation.

A working kitchen of some kind is a basic requirement 
of any camp where Canadians are deployed. Once the
NMSC project is fully operational food services will be just
one of the many supports to be co-ordinated from a
central organization. Cook Cpl Éric Gendre of the 3rd
Battalion, Royal 22e Régiment, prepares a hot meal from
a mobile field kitchen for fellow soldiers in Bosnia-
Herzegovina.

L’installation d’une cuisine est essentielle dans n’importe
quel camp où sont déployés des soldats canadiens.
Lorsque le projet de la CNSM sera entièrement mis en
place, les services d’alimentation figureront parmi les
nombreux autres services de soutien coordonnés par une
organisation centrale. Le Cpl Éric Gendre, cuisinier du 
3e Bataillon, Royal 22e Régiment, prépare un repas
chaud dans une cuisine mobile de campagne pour les
autres soldats qui se trouvent en Bosnie-Herzégovine.

MCPL/CPLC BERNIE TESSIER

SGT GERRY PILOTE

A fuel pod is moved to a flatbed truck for transport in
Bosnia-Herzegovina. The care and maintenance of
equipment used on a deployment is one of the many
support activities that will be co-ordinated under the
NMSC project.

Une nacelle carburant est déplacée vers un camion 
à plate-forme pour être transportée en Bosnie-
Herzégovine. L’entretien du matériel utilisé lors de
déploiements est l’une des nombreuses activités 
qui seront coordonnées dans le cadre du projet 
de la CNSM.

WO/ADJ  PETER VELDHUIZEN 

even save money. Consequently, he is 
confident that the NMSC will fare 
well in the upcoming Defence Review
process.

To the men and women of the organization,
the concept brings new stability in terms of
knowledge of training and deployment.
“From the point of view of the person on
the ground this provides them with timely
notice of deployment. If there is one thing
that families and members want to know is,
when are they going to have to go? What do
they need to do to prepare themselves for
that, and when are they coming back?” said
VAdm Maddison.

“This is really going to make a difference
in our overall capabilities,” he said. “This is

actually really exciting stuff and we are
encouraged by the fact that three of our key
allies: the United States, Great Britain and
Australians are aware of what we are doing
and watching us closely.”

While the NMSC project moves into 
definition, Canada has already taken steps in
this direction with the deployment of a JSG
theatre activation team that went into
Afghanistan to prepare the camp before 
soldiers arrived. This was a first and it
proved to be successful.

“The NMSC has great potential,” said
VAdm Maddison. He acknowledges that
while the time line may be 10 years, there
are components of the process that can be
brought forward faster to improve the way
the CF does business.

When fully operational it is expected 
that the JSG headquarters will be based in
Kingston, Ont. and that the JSG Formation’s
Units will be based mainly in Moncton/
Gagetown, Montréal and Trenton.
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Wherever significant numbers of CF members are deployed, medical support staff go in advance to make sure
proper facilities are in place before troops arrive. While with the medical team at Sipovo, Bosnia-Herzegovina, Maj
Steve Massoeurs (left) an orthopedic surgeon from 3 HSOTU Halifax performs surgery, assisted by Capt Peter
Hennecke, a scrub room nurse from 1 HSOTU Edmonton.

Lorsqu’un grand nombre de militaires sont déployés pour une mission, du personnel de soutien médical se rend
dans le théâtre en premier afin de s’assurer que des installations adéquates sont en place avant l’arrivée des
soldats. Membre de l’équipe médicale à Sipovo, en Bosnie-Herzégovine, le Maj Steve Massoeurs (à gauche),
chirurgien orthopédiste de la 3 UEOAS à Halifax, fait une chirurgie avec l’assistance du Capt Peter Hennecke,
infirmier en service interne de la 1 UEOAS à Edmonton.

Cpl Stéphanie Guy, a traffic technician from the
National Support Element, briefs passengers prior to
taking a Canadian Forces CC-130 Hercules from Kabul
airport. Under the proposed NMSC project all support
activities for initial deployments will be co-ordinated
under one organization.

Le Cpl Stéphanie Guy, technicienne des mouvements de
l’Élément de soutien national, informe des passagers
avant qu’ils montent à bord d’un CC-130 Hercules des
FC à l’aéroport de Kaboul. Dans le cadre du projet de
la CNSM proposé, toutes les activités de soutien pour
les déploiements initiaux seront coordonnées par une
seule organisation.

CPL JOHN BRADLEY 

CPL GRANT RIVALIN

Supplies are unloaded from a Canadian Forces 
CC-130 Hercules transport aircraft at the Kandahar
airfield, Afghanistan. Sustainment of troops in-theatre
is a support activity that will come under the NMSC
project.

Des fournitures sont déchargées d’un aéronef de
transport canadien CC-130 Hercules sur le terrain
d’aviation à Kandahar, en Afghanistan. Le maintien en
puissance des soldats dans le théâtre des opérations
est une activité de soutien qui s’inscrit dans le cadre
du projet de la CNSM.

CPL HENRY WALL

Mission : fournir un soutien opérationnel 
aux soldats en déploiement

par Gloria Kelly

La Capacité nationale de soutien militaire
(CNSM) franchit une autre étape vers sa
concrétisation. Conçue pour optimiser 
la capacité des FC à soutenir aussi 
efficacement que possible la mise sur pied
de nouvelles opérations, la CNSM a reçu
l’approbation du Conseil du Trésor et, par
conséquent, passe à l’étape de la définition.

Selon le Vice-amiral Greg Maddison,
sous-chef d’état-major de la Défense et
défenseur du projet, il s’agit d’un pas dans la
bonne direction pour ce projet qui a vu le
jour il y a environ quatre ans lorsque le
Conseil des Forces armées, puis le Comité
de gestion de la Défense ont constaté que
les FC n’avaient pas suffisamment exploité
leur capacité de soutien aux opérations.

« Par le passé, chaque fois que nous nous
préparions pour une opération et que nous
envoyions des militaires à l’étranger, nous
devions constituer pour la circonstance un
élément de soutien composé d’effectifs
venant d’un peu partout dans les FC. Nous
attribuions, dans un court laps de temps,
des tâches aux armées et à l’état-major
interarmées dans le but de fournir le niveau
de soutien nécessaire aux opérations de
déploiement », a expliqué le Vam Maddison.

« Cette méthode s’est avérée peu
intéressante. Au fil des ans, certaines 
personnes ont été surmenées pour avoir
participé à trop de missions, tandis que
d’autres n’ont pris part à aucune. Nous
avions besoin d’adopter une approche plus
rigoureuse dans le but de former, selon
notre perception du concept, une capacité
suffisamment solide pour laquelle les 
effectifs recevraient l’entraînement 
nécessaire à l’appui des opérations. »

Rendue à l’étape de la définition, l’équipe
du projet doit concrétiser le concept 
en déterminant les capacités à développer,
le nombre de personnes requises, les
répercussions positives et négatives à
l’échelle de l’organisation et les défis que
cela comporte.

Ayant dû rivaliser avec les nombreuses
autres priorités des FC, le concept de la
CNSM a enfin été inscrit au plan
stratégique d’investissement dans les 
capacités, et on lui a assigné des délais
d’exécution progressifs qui permettront 

au Groupe de soutien interarmées (GSI)
d’être entièrement fonctionnel d’ici dix ans.

« Nous continuerons d’avancer par
étape, mais la mise sur pied véritable ne se
produira que dans dix ans. Par conséquent,
l’équipe se concentre surtout à définir
comment nous réaliserons ce projet, puis
elle ébauchera le plan que nous 
exécuterons au cours des dix prochaines
années », a poursuivi le Vam Maddison.

Le SCEMD estime que ce projet est une
composante essentielle de la transforma-
tion qui s’opère au sein des FC sur le plan
des méthodes d’organisation, de la doctrine
et des concepts du soutien aux opérations.
Le fait de disposer d’un GSI est en soi une
transformation, car un seul groupe sera
envoyé sur place pour fournir un soutien
opérationnel aux missions de déploiement
quand le besoin se fera sentir.

L’exécution du projet de la CNSM offrira
de multiples avantages aux FC ainsi qu’aux
personnes qui en sont la pierre angulaire.
Du point de vue organisationnel, il y a de
nombreux avantages par rapport à l’effica-
cité, et ce, à plusieurs niveaux.Ainsi, les FC
seront en mesure de mieux planifier les
opérations au pays ainsi qu’à l’étranger. À
long terme, cette capacité devrait même
aider à réaliser des économies, ce qui 
est avantageux étant donné le processus
d’examen de la Défense à venir.

Pour les militaires, la capacité apportera
une certaine stabilité, car ils seront infor-
més plus longtemps d’avance sur l’entraîne-
ment et les déploiements auxquels ils
seront appelés à participer. « L’avantage
pour les militaires sur le terrain est qu’ils
seront avisés assez tôt d’un déploiement.
C’est très important pour leurs familles et
pour eux de connaître la date de leur
départ, les préparatifs nécessaires et la date
de leur retour », a ajouté le Vam Maddison.

« Ce projet fera une véritable différence
dans l’ensemble de nos capacités », a-t-il
poursuivi. « C’est un concept vraiment
fascinant. Nous sommes encouragés dans
nos démarches car trois de nos alliés clés,
soit les États-Unis, la Grande-Bretagne et
l’Australie, sont au courant de notre projet
et surveille de près nos progrès. » 

Le projet de la CNSM passe présente-
ment à l’étape de la définition, mais le
Canada s’était déjà engagé dans cette voie

en envoyant en Afghanistan une équipe 
d’activation dans le théâtre du GSI afin de
préparer le camp avant l’arrivée des soldats.
Il s’agissait d’une nouvelle approche, et elle a
été couronnée de succès.

« La CNSM a beaucoup de potentiel »,
a affirmé le Vam Maddison. Il reconnaît que
même si elle ne sera pas en place avant 
dix ans, certaines composantes peuvent être

mises en place plus rapidement afin
d’améliorer la façon dont les FC dirigent
leurs activités.

Une fois entièrement opérationnel, le
quartier général du GSI se trouvera 
à Kingston (Ontario), et ses unités 
de formation seront principalement situées
à Moncton-Gagetown, à Montréal et 
à Trenton.
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A SPECIAL KIND OF GUARD DUTY
By Gloria Kelly
Each November 11, sentries stand guard duty at the National War Memorial in Ottawa,
during Remembrance Day ceremonies.These individuals represent the three branches
of the CF, the military nursing profession and the RCMP. They are selected by their 
various commands as members who best exemplify what service is all about. Each 
is considered a natural leader and a tribute to his or her team. All are considered 
excellent ambassadors for their professions.

Selecting the sentries and sentry commander is no easy task. It is one that is never
taken lightly by the selection teams. Units are asked to put forward possible candidates
with the eventual sentry selected from among those very deserving individuals. For the
sentries and their commander, being selected as the national representative is a source
of great pride.

On Remembrance Day, these six men and women will stand their sentry duty 
regardless of the elements.Their dedication to this task commands great respect from
serving CF members, retired members, veterans and the Canadian public.

par Gloria Kelly
Tous les 11 novembre, des sentinelles montent la garde au Monument commémoratif de
guerre du Canada à Ottawa pendant les cérémonies du jour du Souvenir. Ces person-
nes représentent les trois commandements des FC, les soins infirmiers militaires et la
GRC. Elles sont sélectionnées par divers commandements pour la manière dont elles
incarnent la véritable signification du service. Chacune est considérée comme un chef
naturel, un fleuron de son équipe et toutes sont des ambassadeurs de leur profession.

La sélection des sentinelles et du commandant des sentinelles est loin d’être simple.
Les équipes de sélection ne prennent pas cette tâche à la légère. Les unités sont invitées
à présenter des candidats méritants parmi lesquels les sentinelles sont choisies. Pour ces
personnes, le fait d’avoir été désignées pour représenter leur pays constitue une source
de grande fierté.

Le jour du Souvenir, ces six personnes monteront la garde. Leur dévouement à 
la tâche inspire le respect des militaires de FC en service ou à la retraite, des anciens
combattants et du public canadien.

Sgt Eric Green, a sec-
tion commander in
Reconnaissance Platoon,
2nd Battalion, The Royal
Canadian Regiment at
CFB Gagetown, has been
selected as the sentry
commander for 2004
ceremonies.

A native of Trinity Bay,
Nfld., Sgt Green enrolled
with the CF in 1990 as
an infantry soldier. He
has served with 2 RCR
and the Canadian

Airborne Regiment and has participated in numerous
deployments around the world throughout his career.

Dedicated to physical fitness, Sgt Green was selected top
candidate on the Advanced Reconnaissance Patrolman
course, a course with a deserved reputation as physically
and mentally demanding.

Sgt Green has received a number of decorations including
the NATO: Medal for the Former Yugoslavia for service in
Bosnia (1998-1999); the Canadian Peacekeeping Service
Medal for participation in peacekeeping duties; the UN
Mission in Ethiopia and Eritrea medal for service in
Ethiopia/Eritrea (2001) and the UN Operation in Somalia
medal for serving in Somalia (1992-1993). Following his 
performance in Ex CAMBRIAN PATROL in 1997 he was
awarded a commendation from the Commander of Land
Force Command, and Colonel of the Regiment.

Sgt Green brings previous guard of honour experience
to the national ceremony having participated in 2 RCR
Sunset Ceremonies and as a member of Quarter Guards
for VIP’s during tour in Eritrea.

Le Sgt Eric Green, commandant de section du peloton de
reconnaissance du 2e Bataillon, The Royal Canadian
Regiment (2 RCR), à la BFC Gagetown, a été nommé 
commandant des sentinelles pour les cérémonies de 2004.

Le Sgt Green est né à la baie de la Trinité (T.-N.). Il s’est
enrôlé dans les FC en 1990 comme fantassin. Il a été 
affecté au 2 RCR et au Régiment aéroporté du Canada. Il a
pris part à différentes opérations à l’étranger tout au long
de sa carrière.

Le Sgt Green,qui accorde une grande importance à la forme
physique, s’est classé premier à l’issue du cours avancé de
patrouilleur de reconnaissance d’infanterie, qui est réputé pour
être particulièrement exigeant sur les plans physique et mental.

Le Sgt Green a reçu de nombreuses décorations, dont la
Médaille de l’OTAN pour l’ex-Yougoslavie (1998-1999); la
Médaille canadienne du maintien de la paix; la Médaille de
l’ONU pour la Mission des Nations Unies en Éthiopie et en
Érythrée (2001) et la Médaille de l’Opération des Nations
Unies en Somalie (1992-1993). En raison de son excellent
rendement pendant l’exercice CAMBRIAN PATROL en
1997, il a reçu la Mention élogieuse du commandant de la
Force terrestre et celle du colonel du Régiment.

Le Sgt Green a déjà été garde d’honneur lors de 
cérémonies nationales. En effet, il a participé à des 
cérémonies du crépuscule du 2 RCR et a été membre 
des gardes de caserne au service des dignitaires pendant
son affectation en Érythrée.

Cpl Robert Chabot, a
member of the Royal
Canadian Mounted
Police in Manitoba,
will represent the 
RCMP at the National
War Memorial on
Remembrance Day. The
opportunity is one he
considers a great privi-
lege, “humbling actually,”
he said.“It’s a privilege to
be able to serve those
who died for and fight
for our freedom.”

A native of Elie, Man., stationed with the West Interlake
detachment at Ashern, Cpl Chabot joined the RCMP in 1990.

Throughout his career he has served at the Pan-Am
Summer Games in Manitoba, Summit of the Americas in
Québec City, and the G-8 Summit in Kananaskis, Alta.
During a visit by former US President Bill Clinton, he
served in Red Serge Duty.

A firm believer in giving back to the community in which
he lives, Cpl Chabot is currently or has been a 4-H leader,
church youth group leader, elder on a local church group
and an assistant hockey school coach. He has also received
a Certificate of Recognition from the Minister of Justice for
the “Safer Communities Award”.

An active sportsman with a love of the outdoors, Cpl
Chabot is active in sport target shooting, hunting and sport
fishing. He consistently scores under four minutes for the
Police Abilities Requirement Evaluation.

Le Cpl Robert Chabot, membre de la Gendarmerie
royale du Canada au Manitoba, représentera la GRC au
Monument commémoratif de guerre du Canada lors des
cérémonies du jour du Souvenir. Il considère cette occasion
comme un grand privilège. « En fait, c’est une leçon 
d’humilité et un privilège de pouvoir servir ceux qui se sont
battus et sont morts pour notre liberté », a-t-il déclaré.

Originaire d’Elie (Man.) et posté au détachement West
Interlake à Ashern, le Cpl Chabot a joint les rangs de la
GRC en 1990.

Pendant sa carrière, il a servi lors des Jeux panaméricains
au Manitoba, du Sommet des Amériques à Québec et du
Sommet du G-8 à Kananaskis, en Alberta. Au cours d’une
visite de l’ancien président américain Bill Clinton, il a par-
ticipé à un événement en tunique rouge.

Croyant fermement qu’il faut être généreux envers la
collectivité où il demeure, le Cpl Chabot agit actuellement
à titre d’animateur du cercle des 4-H, de chef de groupe
confessionnel de jeunes, d’ancien au sein d’un groupe 
confessionnel local et d’entraîneur adjoint d’une école de
hockey. Il a également reçu un certificat de reconnaissance
du ministre de la Justice pour le « Prix pour des collecti-
vités plus sûres ».

Avide sportif aimant le plein air, le Cpl Chabot s’adonne
au tir à la cible, à la chasse et à la pêche sportive. De plus, il
affiche avec constance un temps inférieur à quatre minutes
lors de l’Évaluation des capacités exigées pour les policiers.

Lt(N) Julie Bédard, a
nursing officer at 3 Wing
Bagotville, is honoured
and proud to represent
the nursing profession
and indeed all members
of the medical team 
during the annual
Remembrance Day cere-
monies at the National
War Memorial.

Lt(N) Bédard  a native
of Chicoutimi Que.,
enrolled with the CF in
1996 as a nursing officer
after a number of years in the Reserve Force. She chose a
career in nursing because she wanted to be in a position to
help and support people. It is a career choice that has
brought her much personal and professional satisfaction.

The opportunity to be part of the national ceremonies
representing the medical corps is a chance to remind 
people about the major contributions medical personnel
have made, during wartime and continue to make with
deployed operations around the world.

For her contributions as a service member she has been
awarded the South-West Asia Service Medal for participation
in Operation APOLLO, and the Canadian Forces
Decoration for honourable service to the CF.

Lt(N) Bédard enjoys a challenge. In June she was responsible
for the medical co-ordination of a National Tactical
Evaluation exercise held at CFB Bagotville and in 2003 she
was a participant in Exercise COOPERATIVE KEY 03 in
Bulgaria with 22 other nations from NATO.

Le Ltv Julie Bédard, infirmière au sein de la 3e Escadre
Bagotville, est honorée et fière de représenter la profession
des soins infirmiers et, en fait, l’ensemble de l’équipe médi-
cale lors des cérémonies annuelles du jour du Souvenir qui
se dérouleront au Monument commémoratif de guerre du
Canada.

Le Ltv Bédard, originaire de Chicoutimi (Qc), s’est enrôlée
dans les FC en 1996 à titre d’infirmière après avoir passé
quelques années dans la Réserve. Elle a choisi la carrière 
d’infirmière parce qu’elle souhaitait occuper un poste qui lui
offre l’occasion d’aider les gens.Grâce à son choix de carrière,
elle a connu de nombreux moments de satisfaction 
personnelle et professionnelle.

Sa participation aux cérémonies nationales comme
représentante du corps médical offre l’occasion de 
rappeler aux gens la contribution majeure du personnel
médical en temps de guerre et, aujourd’hui encore, dans le
cadre de déploiements, et ce, partout dans le monde.

Pour son apport en tant que militaire, elle a reçu la
Médaille du service en Asie du Sud-Ouest, soulignant sa
participation à l’opération APOLLO, et la Décoration des
Forces canadiennes pour service honorable aux FC.

Le Ltv Bédard aime les défis. En juin, elle était responsable
de la coordination médicale d’un exercice d’évaluation 
tactique national organisé à la BFC Bagotville. En 2003, elle a
pris part en Bulgarie à l’exercice COOPERATIVE KEY 2003,
avec des représentants de 22 pays de l’OTAN.

LES MEILLEURS POUR MONTER LA GARDE
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MCpl Paul Harnett,
the Army’s sentry at the
National War Memorial
this year, is a natural
leader who combines his
dedication to his profes-
sion with support for his
community through 
volunteer efforts. On his
selection as the national
Army sentry, MCpl
Harnett said he was 
surprised, and greatly
honoured to have been
chosen. He considers it a
special duty with great significance for all CF members.

A native of Campbellton, Nfld., MCpl Harnett is 
posted to Canadian Forces School of Electrical 
and Mechanical Engineering at CFB Borden, where he is a 
primary instructor in QL3 and QL5 for the vehicle 
technician trade.

A member of the CF since 1989, he enrolled as a gunner
in the artillery and in 1993 remustered to the vehicle 
technician trade.

He has been deployed to both Cyprus and Bosnia-
Herzegovina during his career.

For his service in the CF, MCpl Harnett has been awarded
the United Nations Cyprus medal for service in Cyprus; the
NATO: Medal for the Former Yugoslavia for service in Velika
Kladusa, Bosnia-Herzegovina; the Canadian Peacekeeping
Service Medal for participation in peacekeeping duties; and
the Canadian Forces Decoration for honourable service to
the CF.

A strong believer in supporting his community,
MCpl Harnett is an active member of the Royal Canadian
Legion, where he has served on the Honours and 
Awards committee and the Housing and Colour Party 
committee.

Throughout his career in the CF he has participated in
many parades and guards, including local sentry duty on
previous Remembrance Days at locations where he has
been posted.

Le Cplc Paul Harnett sera cette année la sentinelle 
de l’Armée au Monument commémoratif de guerre 
du Canada. Possédant des qualités de chef innées,
il allie dévouement professionnel à engagement 
communautaire en faisant du bénévolat. Lors de sa 
sélection comme sentinelle de l’Armée de terre, le 
Cplc Harnett s’est dit surpris et fort honoré d’avoir 
été choisi. Il estime qu’il s’agit d’un service spécial qui 
revêt une grande signification pour tous les membres 
des FC.

Natif de Campbellton (T.-N.), le Cplc Harnett est
présentement affecté à l’École du génie électrique et
mécanique des Forces canadiennes, à la BFC Borden, où il
est instructeur principal des NQ3 et NQ5 dans le groupe
professionnel des techniciens de véhicules.

Membre des FC depuis 1989, il s’est enrôlé à titre 
d’artilleur et, en 1993, il a été reclassé dans le groupe 
professionnel des techniciens de véhicules.

Il a pris part à deux déploiements durant sa carrière, l’un
à Chypre et l’autre en Bosnie-Herzégovine.

Grâce à son travail dans les FC, le Cplc Harnett a obtenu
la Médaille de la Force des Nations Unies à Chypre;
la Médaille de l’OTAN pour l’ex-Yougoslavie en raison 
des services rendus à Velika Kladusa, en Bosnie-
Herzégovine; la Médaille canadienne du maintien de la paix
pour sa participation à des missions de paix ainsi 
que la Décoration des Forces canadiennes accordée 
pour service honorable au sein des FC.

Fervent adepte de l’engagement dans la collectivité, le
Cplc Harnett est un membre actif de la Légion royale 
canadienne, où il a fait partie du Comité des décorations et
récompenses et du Comité du logement et de la garde du
drapeau.

Tout au long de sa carrière, il a participé à de nombreux
défilés et cérémonies de garde, y compris en qualité de 
sentinelle lors de commémorations locales du jour du
Souvenir, aux endroits où il était affecté.

MS Line Laurendeau,
a towed array sonar 
systems supervisor with
HMCS CALGARY is a
dedicated member of the
CF, a superb athlete and
a strong supporter of the
community, wherever
she may be posted.

MS Laurendeau joined
the CF in March 1993 as
a naval acoustic opera-
tor. Since completing
basic training at
Canadian Forces Fleet
School, Esquimalt, she has served with HMC Ships
ANNAPOLIS, OTTAWA,WINNIPEG and VANCOUVER as
an acoustics operator and ashore in Acoustic Data Analysis
Centre Pacific and Basic Recruit Training CFFSE as a platoon
instructor.

Throughout her service career MS Laurendeau has been
awarded the Maritime Commanders Commendation for
outstanding charitable work/duties in and out the CF; the
Canadian Peacekeeping Service medal and Special Service
Medal with Peace Bar for tours of duty off of Iraq and Haiti.

An active member of her community, she has worked
tirelessly for the United Way, was the first female member
of View Royal Volunteer Fire Department, initiated various
charity drives in support of children in need, and while 
in Malaysia organized a drive to assist an orphanage in
rebuilding their facility.

In 2000, MS Laurendeau was selected as one of six 
outstanding women recognized for the B.C. Women of
Distinction Award.

As an athlete she is active in fast pitch, broomball and
hockey. She was a member of the Women’s Pacific Region
Hockey team that won their first national gold medal in 2004.

Le Matc Line Laurendeau, superviseur de systèmes
sonar à réseau remorqué à bord du NCSM CALGARY, est
une militaire dévouée, une excellente athlète et un pilier
dans son milieu, peu importe où elle envoyée.

Le Matc Laurendeau s’est enrôlée dans les FC en mars
1993 comme opératrice de détecteurs acoustiques. Au
terme de son entraînement de base et de son stage de for-
mation à l’École navale des Forces canadiennes à Esquimalt
[ENFC(E)], elle a exercé son métier en mer, à bord 
des NCSM ANNAPOLIS, OTTAWA, WINNIPEG et 
VANCOUVER, et à terre, au Centre d’analyse des données
acoustiques du Pacifique. Elle a également été responsable
de peloton à l’ENFC(E), dans le cadre de l’entraînement de
base des recrues.

Au cours de sa carrière, le Matc Laurendeau a reçu 
la Mention élogieuse du commandant de la marine, en
reconnaissance de son engagement exceptionnel dans les
activités et tâches de bienfaisance, au sein et à l’extérieur
des FC. Elle a également reçu la Médaille canadienne du
maintien de la paix et la Médaille du service spécial avec
barrette « Paix » pour ses missions en Iraq et en Haïti.

Le Matc Laurendeau est très active dans son milieu. Elle
a travaillé inlassablement pour Centraide. Elle a été la première
femme admise comme pompier volontaire au sein du View
Royal Volunteer Fire Department. Elle a animé de nombreuses
campagnes de bienfaisance pour les enfants défavorisés. Elle en
a même organisé une pour financer la reconstruction d’un
orphelinat pendant son affectation en Malaisie.

En 2000, le Matc Laurendeau a été l’une des six femmes
exceptionnelles décorées de la Women of Distinction
Award de la Colombie-Britannique.

Le Matc Laurendeau pratique la balle rapide, le ballon sur
glace et le hockey. Elle a fait partie de l’équipe féminine de
hockey de la région du Pacifique qui a gagné en 2004 la
médaille d’or, la première de l’équipe.

MCpl Kent Gulliford,
the Air Force sentry 
at the National 
War Memorial on
Remembrance Day sees
the duty as an honour,
and an opportunity 
to pay tribute to all
members of the CF, past
and present.

A native of Kamloops,
B.C., MCpl Gulliford is 
a search and rescue
technician posted to 442
Transport and Rescue
Squadron at 19 Wing Comox.

MCpl Gulliford enrolled with the CF in 1987 and has
enjoyed a career that has taken him to many parts of the
world, and on numerous missions where his work has been
exemplary.

The service decorations received by MCpl Gulliford are
an indication of his dedication to the CF. He was awarded
the Meritorious Service Medal for his outstanding perform-
ance during the Swissair Flight 111 crash; the UN
Operation in Somalia medal for participation in Operation
DELIVERANCE; the UN Peacekeeping Force in Cyprus
medal for participation in Op SNOWGOOSE; the Canadian
Peacekeeping Service Medal for participation in 
peacekeeping missions and the Canadian Forces
Decoration for honourable service to the CF.

As an active member of his community MCpl Gulliford
has been a volunteer firefighter, and is currently involved in
fundraising activities for the Comox Valley Aquatic Club.An
athlete, he plays rugby and is actively involved in inter-
section ice hockey and softball.

Over the years, MCpl Gulliford has participated in a
number of guard of honour parades, including those for
Prince Andrew, former Prime Minister Brian Mulrooney and
for the 442 (T&R) Sqn change of command.

Pour le Cplc Kent Gulliford, c’est tout un 
honneur d’avoir été choisi comme sentinelle de la Force
aérienne au Monument commémoratif de guerre du
Canada pour le jour du Souvenir. Il y voit l’occasion de 
rendre hommage à tous les membres des FC, ceux d’hier
comme ceux d’aujourd’hui.

Natif de Kamloops (C.-B.), le Cplc Gulliford est techni-
cien en recherche et sauvetage au sein du 442e Escadron de
transport et de sauvetage à la 19e Escadre Comox.

Le Cplc Gulliford s’est enrôlé dans les FC en 1987 et a
mené une carrière qui lui a permis de se rendre aux quatre
coins du globe et de participer à de nombreuses missions
où il a fait un travail exemplaire.

Les décorations militaires qui ont été décernées au 
Cplc Gulliford traduisent son engagement à l’égard des FC.
Il a reçu la Médaille du service méritoire pour son excellent
rendement durant les opérations entourant l’écrasement
du vol 111 de la Swissair; la Médaille de l’Opération des
Nations Unies en Somalie pour sa participation à l’Op
DELIVERANCE; la Médaille de la Force des Nations Unies
chargée du maintien de la paix à Chypre pour avoir pris
part à l’Op SNOWGOOSE; la Médaille canadienne du
maintien de la paix pour sa participation à ce genre de 
missions et la Décoration des Forces canadiennes pour son
service honorable au sein des FC.

Membre actif dans sa collectivité, le Cplc Gulliford est
pompier volontaire et, à l’heure actuelle, il aide à la 
collecte de fonds pour le club aquatique de Comox Valley.
Athlète à ses heures, il aime bien jouer au rugby ainsi qu’au
hockey sur glace et à la balle molle dans une ligue.

Au fil des ans, le Cplc Gulliford a fait partie de plusieurs
gardes d’honneur, notamment pour le prince Andrew,
l’ancien premier ministre Brian Mulroney et la passation de
commandement du 442 ETS.
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country’s leader.The indelible ink that was not, and pens
that should have been different but were similar, were
the source of complaint and threatened a boycott of the
election by several of the candidates. The problem was
quickly corrected, and JEMBS decided the extent of the
problem did not justify stopping the vote.

On October 10, the ambassador from the
Organization for Security and Cooperation in Europe,
whose 40 election monitors watched at various polling
stations, endorsed the validity of Afghanistan’s election
and supported JEMBS’ decision to continue with the
vote, saying that to have stopped the election based on a
few minor irregularities would have been “unjustifiable”.

The next stage of the vote was collecting and 
counting the ballots. Eight counting houses were set up
to tally the votes, but JEMBS would not allow the 
counting to begin until at least three full days after 
the last ballots closed, to allow an investigation into 
the extent of the problem caused by the ink and any
other complaints that were raised by the candidates.

In the counting centre in Kabul, the boxes of ballots
were stacked to the ceiling, just hours before counting
was to begin.The level of energy and excitement in the

counting house in the Darualaman compound, beside
Camp Julien (houses really, because there were actually
four buildings being used, each representing different 
districts), was nothing less than extraordinary. Hundreds
of people were discussing, sorting, stacking, checking, and
having a great time as they prepared for the task of
counting the ballots.

If anyone wondered whether the election was 
fair and free, the evidence of roughly four million ballots
from the Kabul area alone was a good indication 
people had a chance to make their choice. With 
voter turnout at about 80 percent in all provinces, it 
was abundantly clear that the Afghan people took full
advantage of their right to vote, and that they felt secure
enough to do so.

The success of this first election did not just happen.
It was due to the hard work, dedication, and vigilance 
of the 9 000 ISAF soldiers, including the 700 Canadian
troops in Kabul, the Afghan troops and police, the 
US-led coalition troops, and all the people working 
in all the organizations and agencies who have 
prepared for this moment for the past months,
even years.

“The eyes of the world are upon you.The hopes and prayers
of liberty-loving people everywhere march with you.”

— Dwight Eisenhower, Britain, June 5, 1944

By Capt Darren Steele

Although, Eisenhower was speaking to the troops just
before D-Day, his words are equally apt for the people of
Afghanistan, as they embark on a new chapter in the 
history of their country. The October 9 election has
passed, not completely without bloodshed and violence.

In the Media Results Centre, run by the Joint Electoral
Management Body Secretariat (JEMBS), and intended to
be the source for election information and results in
Afghanistan, hundreds of journalists from around the
world waited for news to share with their countrymen.
As the reporter from Czech TV, Barbora Samalova said,
“It was a success, all we have to talk about is the ink.”

The story that caused cries of foul and fixing was not
about threats, violence, or poor voter turnout—it was
about ink. Ink that was supposed to prevent multiple 
voting, because it would mark individuals as having
already exercised their new-found right to choose their

toutes les régions du globe attendaient des nouvelles
qu’ils pourraient transmettre à leurs concitoyens.
Comme l’a signalé Barbora Samalova, reporter à 
la télévision tchèque, « l’élection a été un succès,
mais la seule chose dont on a parlé, c’est la question 
de l’encre ».

En effet, ce ne sont pas les menaces, la violence ou le
taux de participation qui ont suscité des accusations de
fraude. C’est la question de l’encre. Cette encre 
« indélébile » était censée prévenir la fraude en identifi-
ant les personnes qui avaient déjà exercé leur droit 
nouvellement acquis d’élire leur président. Mais l’encre
utilisée ne l’était pas et des stylos prétendument 
différents se sont avérés en réalité semblables, d’où les
plaintes et les menaces de boycott de l’élection 
formulées par plusieurs des candidats. Le problème a été

rapidement corrigé, et le JEMBS a décidé qu’il ne 
justifiait pas l’annulation de l’élection.

Le 10 octobre, l’ambassadeur de l’Organisation pour
la sécurité et la coopération en Europe, qui avait 
40 observateurs en poste dans divers bureaux de
scrutin, a reconnu la validité de l’élection en Afghanistan
et appuyé la décision du JEMBS de poursuivre le scrutin.
Il a déclaré qu’annuler l’élection à cause de quelques
irrégularités mineures aurait été « injustifiable ».

L’étape suivante était la collecte des bulletins de vote
et le dépouillement des suffrages. Huit centres de
dépouillement ont été établis pour compter les votes,
mais ce n’est que trois jours après la fermeture des
bureaux de scrutin que le JEMBS a autorisé le dépouille-
ment des suffrages, pour que l’on procède d’abord à une
enquête sur l’étendue du problème de l’encre et sur les
autres plaintes formulées par les candidats.

Au centre de dépouillement de Kaboul, quelques
heures avant le début du dépouillement, les boîtes de
scrutin étaient empilées jusqu’au plafond. Le niveau 
d’énergie et d’enthousiasme au centre de dépouillement
de Darualaman (constitué en réalité de quatre 
bâtiments, chacun représentant un district donné), à côté
du Camp Julien, était tout à fait extraordinaire. Des cen-
taines de personnes discutaient du tri et de la vérifica-
tion des bulletins de vote, et ils s’amusaient beaucoup
tout en se préparant pour le dépouillement.

À ceux qui se demandent si l’élection a été libre et
régulière, je réponds que les quelque quatre millions de
bulletins de vote recueillis dans la région de Kaboul
seulement montrent bien que les gens ont eu la possibilité
de faire leur choix.Avec une participation d’environ 80 %
dans toutes les provinces, il est tout à fait clair que les
Afghans ont profité pleinement de cette occasion 
d’exercer leur droit de vote, et qu’ils se sont sentis 
suffisamment en sécurité pour le faire.

Le succès de cette première élection n’est pas le fruit
du hasard. Il est le résultat du travail acharné, du dévoue-
ment et de la vigilance des 9 000 soldats de la Force
internationale d’assistance à la sécurité – y compris les
700 soldats canadiens en poste à Kaboul –, des militaires
et policiers afghans, des troupes de la coalition dirigée
par les États-Unis, et des membres de toutes les 
organisations qui ont préparé cet événement pendant
des mois, voire des années.

« Les yeux du monde sont fixés sur vous. Les espoirs, les prières
de tous les peuples épris de liberté vous accompagnent. » 
— Dwight Eisenhower, Grande-Bretagne, le 5 juin 1944

par le Capt Darren Steele

Eisenhower s’adressait ainsi aux troupes juste avant le
jour J, mais ses paroles pourraient tout aussi bien être
destinées aux Afghans d’aujourd’hui, qui s’engagent dans
un nouveau chapitre de l’histoire de leur pays. L’élection
du 9 octobre a eu lieu, mais elle ne s’est pas déroulée
tout à fait sans violence et sans effusion de sang.

Au Centre de presse dirigé par l’Organe mixte 
d’administration des élections (JEMBS) et chargé 
de communiquer les résultats de l’élection en
Afghanistan, des centaines de journalistes provenant de

Ink issue not a blot on the Afghan election…

La question de l’encre n’entache pas
l’élection en Afghanistan

After ballots from the Afghan presidential election were tallied, election workers at the Darualaman counting house near Camp Julien, took the counted
ballots and placed them into bins for storage. It is estimated voter turnout in the election was about 80 percent, in spite of threats of violence against
those who exercised their democratic right to vote.

Après le dépouillement des suffrages pour l’élection présidentielle en Afghanistan, les membres du personnel électoral qui travaillent au centre de
dépouillement de Darualaman, près du Camp Julien, ont rassemblé les bulletins de vote et les ont placés dans des contenants. Le taux de participation à
l’élection est évalué à 80 %, malgré les menaces de violence contre ceux qui ont exercé démocratiquement leur droit de vote.

CPL STEPHEN PHILLIPS
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Junior Canadian Rangers, Joey Louttit,
left, and Chad Hookimaw, both 13,
answered phones and radios in the
operations centre during the 
emergency evacuation of their 
remote Cree community of 
Attawapiskat in Northern Ontario.

Les Rangers juniors canadiens Joey
Louttit (à gauche) et Chad Hookimaw,
âgés tous les deux de 13 ans, répondent
au téléphone et au radiotéléphone dans
le centre des opérations pendant 
une évacuation d’urgence de la 
communauté crie d’Attawapiskat,
localité éloignée du nord de l’Ontario.

CF contribute maritime
surveillance assets 
to NATO campaign

Les FC fournissent du matériel
de surveillance maritime pour

la campagne de l’OTAN 

Emergency efforts of Junior
Rangers recognized

By Sgt Peter Moon

Five Junior Canadian Rangers who worked as
volunteers during the emergency evacuation
of a remote Cree community in Northern
Ontario, have received letters of commenda-
tion for their efforts from Ontario’s
Lieutenant-Governor, James Bartleman.

“I am writing to commend you for 
your dedication and effort during the
severe flooding in Attawapiskat,” wrote 
Mr. Bartleman.

An ice jam in the Attawapiskat River
threatened to inundate the community in
April, leading to the emergency evacuation
by air of 1 160 residents. About 450 people
refused evacuation.

The Junior Rangers, aged 13 and 14, put
in eight-hour shifts over several days,
answering phones and radios in English and
Cree, in the emergency operations centre.
They also kept the centre's kitchen and the
rest of the building clean, and provided
security for Canadian Rangers sleeping on
the gymnasium floor.

“In the name of The Queen and on
behalf of the people of Ontario, I want to

thank you for your commitment to your
country and community as a Junior Ranger,”
wrote Mr. Bartleman.“You are a role model
for Aboriginal youth in your community.”

Chief Mike Carpenter presented the
Commendation letters to Justin Nakogee,
Phillip Nakogee, Joey Louttit, Julius
Koostachin and Chad Hookimaw, in a 
surprise ceremony at their school and
praised the work they did during the 
emergency. He said their first nation 
was proud of their actions. “It was a big 
surprise,” said Chad Hookimaw. “We 
were all surprised. I'm very happy to get 
the letter.”

“The voluntary work done by these five
Junior Canadian Rangers was remarkable,”
said Major Keith Lawrence, commanding
officer of 3rd Canadian Rangers Patrol
Group. “They are a credit to the Junior
Canadian Ranger programme and their
community should be proud of them.”

For more on the Canadian Rangers visit 
www.canadianrangers.ca.
Sgt Moon is the PA ranger for 3 CRPG, CFB
Borden.

Des Rangers juniors 
récompensés pour leurs efforts
par le Sgt Peter Moon

Cinq Rangers juniors canadiens, qui se sont
portés volontaires pendant l’évacuation d’ur-
gence d’une communauté crie habitant une
région éloignée du nord de l’Ontario, ont
reçu des lettres d’éloges du lieutenant-
gouverneur de l’Ontario,M. James Bartleman.

« J’ai l’honneur de vous féliciter pour
votre dévouement et pour votre intervention
pendant la grave inondation à Attawapiskat »,
a écrit M. Bartleman.

L’embâcle sur la rivière Attawapiskat 
qui menaçait d’inonder la localité a forcé
l’évacuation aérienne de 1 160 habitants en
avril dernier. Quelque 450 personnes ont
refusé d’être évacuées.

Les Rangers juniors, qui ont entre 13 et
14 ans, ont travaillé par quarts de 8 heures
pendant plusieurs jours pour répondre au
téléphone et au radiotéléphone en anglais et
en cri, dans le centre des opérations 
d’urgence.De plus, ils ont veillé à l’entretien de
la cuisine et du reste du bâtiment. Ils ont égale-
ment vu à la sécurité des Rangers canadiens
qui dormaient par terre dans le gymnase.

« Au nom de la Reine et au nom de tous
les Ontariens, je voudrais vous remercier de
votre dévouement, en tant que membres des

Rangers juniors canadiens, à l’égard de votre
pays et de votre collectivité », a poursuivi 
M. Bartleman. « Vous donnez l’exemple aux
jeunes Autochtones de votre collectivité. » 

Le chef Mike Carpenter a présenté les
lettres d’éloges du lieutenant-gouverneur à
Justin Nakogee, Phillip Nakogee, Joey
Louttit, Julius Koostachin et Chad
Hookimaw, au cours d’une cérémonie sur-
prise à l’école qu’ils fréquentent. Il a
louangé leur travail pendant la situation
d’urgence et leur a dit que la Première
nation crie était fière de leurs efforts.
« Quelle surprise! », a indiqué Chad
Hookimaw. « Nous avons tous été surpris. Je
suis très content d’avoir reçu 
la lettre. » 

« Le travail bénévole de ces cinq Rangers
juniors canadiens a été remarquable », a
déclaré,pour sa part, le Major Keith Lawrence,
commandant du 3e Groupe de patrouilles
des Rangers canadiens. « Ils font honneur
au Programme des Rangers juniors canadiens,
et la communauté crie peut être fière d’eux. » 

Pour en savoir plus sur les Rangers 
canadiens, visitez le site www.canadian-
rangers.ca.
Le Sgt Moon est chargé des Affaires publiques
auprès du 3 GPRC à la BFC Borden.

SGT PETER MOON

Two Canadian Forces CP-140 Aurora
maritime patrol aircraft and more than
65 Air Force personnel have deployed
to Sigonella, Italy on Operation SIRIUS,
Canada's participation in a NATO 
campaign against terrorism mission
known as Op ACTIVE ENDEAVOUR.

Over the course of the , Op SIRIUS
will comprise aircrews, support 
personnel and aircraft from 405
Maritime Patrol Squadron and 
415 Maritime Patrol Squadron at 
14 Wing Greenwood, N.S., and 
407 Maritime Patrol Squadron at 
19 Wing Comox, B.C.Their tasks, which
are conducted in compliance with 
international law, include monitoring
and surveillance of activity at sea,
hailing ships, and tracking contacts 
of interest. Op SIRIUS will be 
conducted from mid-October until 
mid-December.

“Canada is committed to NATO and
the campaign against terrorism,” said
Defence Minister Bill Graham.

“Operation SIRIUS will make an 
important contribution to safety in the
Mediterranean Sea.”

“The Canadian Forces personnel
deploying on Operation SIRIUS 
look forward to helping our 
NATO allies deter maritime terrorism,”
said Chief of the Defence Staff, General
Ray Henault. “The Aurora aircraft
deploying on this operation are 
ideally suited for this maritime 
surveillance mission.”

Since October 2001, NATO has 
conducted maritime operations under
Op ACTIVE ENDEAVOUR to deter and
disrupt maritime terrorism in the
Mediterranean Sea, to defend its 
member nations against terrorists 
operating at sea, and to demonstrate
resolve and presence.

CF Aurora aircraft participated in 
Op APOLLO in the Persian Gulf region
from the fall of 2001 to the summer 
of 2003, conducting approximately 
500 operational sorties.

Deux aéronefs de patrouille maritime
CP-140 Aurora des FC et plus de 
65 membres de la Force aérienne se
sont rendus à Sigonella (Italie) dans le
cadre de l’opération SIRIUS. Il s’agit de
la participation du Canada à l’Op
ACTIVE ENDEAVOUR, une mission de
l’OTAN qui s’inscrit dans la campagne
contre le terrorisme.

Tout au long de la mission, l’Op 
SIRIUS sera composée de membres
d’équipage d’aéronef et de personnel 
de soutien ainsi que d’aéronefs 
appartenant aux 405e et 415e Escadrons
de patrouille maritime de la 14e Escadre
Greenwood (N.-É.) et au 407e Escadron
de patrouille maritime de la 19e Escadre
Comox (C.-B.). Leurs missions, qui sont
menées conformément aux lois interna-
tionales, comprennent le contrôle et la
surveillance d’activités en mer,
l’appel de navires par radio et le suivi
des contacts dignes d’intérêt.
L’Op SIRIUS se déroulera de la 
mi-octobre à la mi-décembre.

« Le Canada s’est engagé à l’égard de
l’OTAN et de la campagne contre le
terrorisme », a déclaré le ministre de la

Défense, M. Bill Graham. « L’opération
SIRIUS contribuera sensiblement à la
sécurité dans la mer Méditerranée. » 

« Les membres des Forces canadi-
ennes déployés dans le cadre de
l’opération SIRIUS espèrent aider leurs
alliés de l’OTAN à décourager le 
terrorisme maritime », a affirmé le chef
d’état-major de la Défense, le Général
Ray Henault. « Les aéronefs Aurora 
utilisés pendant l’opération conviennent
tout à fait à cette mission de 
surveillance maritime. » 

Depuis octobre 2001, l’OTAN a
mené diverses opérations maritimes
dans le contexte de l’Op ACTIVE
ENDEAVOUR en vue de freiner et 
de désorganiser le terrorisme 
maritime dans la mer Méditerranée,
de protéger les pays membres et 
d’afficher sa résolution et son 
engagement

Les aéronefs Aurora des FC 
ont participé à l’Op APOLLO 
dans la région du golfe Arabo-Persique,
de l’automne 2001 à l’été 2003, et 
effectué quelque 500 sorties 
opérationnelles.
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Exploring a new regimental system
from two points of view 
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By Sgt Derek Scott

The Canadian Army Journal, Volume 7.1
Spring 2004, featured an article “The New
Regimental System (NRS)” by Lieutenant-
Colonel Harry Bondy of Land Personnel
Concepts and Policies office. Included
were comments by LCol (Ret) David
Banks.

Why do we need a new regimental
system?

LCol Bondy: Since the end of the cold
war, the defence tasks and deployments
have changed. Present security operations
require Western armies to engage in high-

speed interventions, urban asymmetric
fighting, and stability engagements. Every
operational and tactical deployment since
1992 has been all-arms, combined teams;
it is time for a restructure so that the
Army can meet the full range of post-cold
war security tasks. Armies in Sweden,
Poland and Austria have made similar
reforms.

A set of opposing camps dug in holding
on to traditional roles or worse,
specific pieces of equipment.

LCol Banks: Changes made since the
1960’s must be rolled back to support
force structure and professionalism. In
order to achieve this goal, the CF needs

to de-unify the forces and focus on 
operational jointness instead of adminis-
trative unification. If the Army cannot
maintain armour and artillery branches
that provide significant support that a
modern and complete infantry unit could
generate, these branches should be
reduced to sub-military occupational 
classifications (MOCs) or employment
streams within a single, centralized MOC.

What is the proposed New
Regiment (NR)?

LCol Bondy: Every officer and soldier
in the Army will spend the first 10-15
years of their service life with the New
Regiment.This phase of Army training and
adapting to Army culture is the best way
to make everyone a soldier first.They are
recruited from the surrounding region to
reduce moves for personal reasons.
Everyone is deployable. Civilians provide
all non-deployable office and technical
support.

Brigade-sized regiments must be 
all-arms, all the time, cohesive, adaptable,
and manoeuvrable on the scale of the 
battle group and combat team.

The argument is that military culture
determines the pace and ultimately the
success of the Army Transformation.

Research shows that personnel policies
that affect postings, promotions, and
selection have the greatest impact on 
military culture. Our personnel strategy
has to change if the Army is to succeed 
in transforming its culture, technology
and tactics.

LCol Banks: The Army should be
structured for flexibility and balance, and
organized to meet the full range of post-cold
war security tasks. LCol Bondy offers a
weak basis for his proposal. The Army
should use proven facts and lessons
learned to perform the necessary checks
to determine the truth.There is a lack of
stability in combat arms units and it has
been a serious problem for years.

Based on my experience, supporters
work best with and for the field Army
when they look, sound and act like the
soldiers they are supporting. It is an
excellent idea to have the supporters
belong to the New Regiment, but why not
go further and ensure that those who
serve in the Army are taught that they are
a soldier first, tradesman or support 
second.

To read the complete article and 
comments, visit the news section of
www.army.gc.ca.
Sgt Scott is a reporter with Army News.

Deux points de vue sur 
un nouveau système régimentaire

par le Sgt Derek Scott

Dans le Canadian Army Journal, volume 7.1,
numéro du printemps 2004, on a publié
un article intitulé « The New Regimental
System (NRS) » (en anglais seulement)
rédigé par le Lieutenant-colonel Harry
Bondy, de la Direction – Concepts et poli-
tiques en matière de personnel de la
Force terrestre. On y rapportait également
les commentaires du Lcol (ret) David Banks.

Pourquoi avons-nous besoin d’un
nouveau système régimentaire?

Lcol Bondy : Depuis la fin de la guerre
froide, les missions et les déploiements
militaires se sont transformés. Dans le
contexte des opérations de sécurité
actuelles, les armées occidentales doivent
participer à des interventions ultrarapides,
à des combats asymétriques en milieu
urbain et à des engagements visant 
la stabilité. Depuis 1992, chaque
déploiement opérationnel et tactique a
exigé le recours à des équipes inter-
armées toutes armes. Une restructuration
s’impose donc maintenant afin que
l’Armée puisse faire face à toute la
gamme des missions de sécurité de

l’après-guerre froide. Les armées de
Suède, de Pologne et d’Autriche ont déjà
procédé à des réformes comparables.

Des détracteurs insistent pour 
conserver les rôles traditionnels ou, pire,
des pièces d’équipement particulières.

Lcol Banks : Il faut renoncer aux
changements adoptés depuis les années
1960 si l’on veut renforcer la structure et
les capacités professionnelles de la force.
Pour y arriver, les FC doivent abandonner
l’unification des forces et se concentrer
sur une concertation interarmées plutôt
que sur une unification administrative.
Si l’Armée de terre ne peut maintenir des
directions de l’arme blindée et de 
l’artillerie qui sont aptes à fournir l’appui
essentiel à une infanterie moderne et
complète, ces directions devraient être
réduites à des sous-groupes professionnels
militaires (GPM) ou à des parcours 
professionnels relevant d’un seul GPM
centralisé.

En quoi consiste le nouveau régiment
proposé?

Lcol Bondy : Tous les officiers et 
soldats de l’Armée passeront les 10 à 
15 premières années de leur service au

sein du nouveau régiment. Cette phase de
l’entraînement de l’Armée et de l’adapta-
tion à sa culture  constitue le meilleur
moyen d’amener chacun à devenir un 
soldat d’abord. Les militaires sont
recrutés dans leur milieu afin de réduire
les déplacements occasionnés pour des
motifs personnels. Par ailleurs, tous sont
susceptibles d’être déployés. Ce sont 
des civils qui fournissent le soutien
administratif et technique ne pouvant 
être déplacé.

Les régiments de la taille d’une brigade
doivent être toutes armes et en tout
temps cohésifs, adaptables et manœuvra-
bles, à l’échelon du groupement 
tactique et de l’équipe de combat.

On soutient que la culture militaire
détermine le rythme et, ultimement, le
succès de la transformation de l’Armée.
Les recherches montrent que les poli-
tiques en matière de personnel concernant
les affectations, les promotions et 
la sélection influent considérablement 
sur la culture militaire. L’Armée doit 
donc modifier sa stratégie relative au 
personnel si elle veut réussir à 
transformer sa culture, sa technologie 
et ses tactiques.

Lcol Banks : La structure de l’Armée
doit favoriser la flexibilité et l’équilibre, et
son organisation doit répondre à toute 
la gamme des missions de sécurité 
de l’après-guerre froide. La proposition
du Lcol Bondy repose sur une base 
fragile. L’Armée doit se fonder sur 
des faits avérés et des leçons retenues
pour effectuer les vérifications néces-
saires en vue d’établir la vérité.
L’instabilité qui règne au sein des unités
des armes de combat constitue depuis de
nombreuses années un problème grave.

Si je me fie à mon expérience,
les forces de « soutien » s’intègrent
mieux à l’armée de campagne lorsqu’elles
sont à l’image des soldats qu’elles 
soutiennent. C’est une excellente idée
qu’elles accompagnent le nouveau 
régiment, mais pourquoi ne pas 
aller plus loin et s’assurer que tous 
les membres de l’Armée souscrivent 
à l’idée du soldat d’abord, puis professionnel
ou personnel de soutien ensuite.

Pour lire l’article complet et les com-
mentaires qui l’accompagnent, consultez
la section des Nouvelles (www.armee.gc.ca).
Le Sgt Scott est reporter pour Les Nouvelles
de l’Armée.
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New vehicle replaces the Iltis 
in Reserve units

By Sgt Cédric Hamel

VALCARTIER, Que. — Have you seen a vehicle that
resembles a Chevrolet Silverado and is painted in camou-
flage colours? The Army has purchased 1 061 light utility
vehicle wheeled (LUVW) MilCOTS trucks to replace the
all-terrain Iltis used in Reserve units.

The Army decided to acquire this militarized commer-
cial off-the-shelf vehicle (MilCOTS), which is a modified
4-passenger Chevrolet Silverado utility vehicle.The eco-
nomic life of the Iltis fleet is approaching its end. It will
serve as a transition vehicle for units until they take 
delivery of the G-Wagon produced by Mercedes Benz
Canada. At that time, the Silverado will be used as a 
logistical support vehicle.

The two-day driver refresher course began July 12.
“I really enjoyed driving this vehicle,” says Private Simon
Lupien. “It has a Duramax 6.6-litre turbo diesel engine
and really moves!” 

The new acquisition can be used in all kinds of weather

and on every type of road. “This is the civilian model of
the Silverado in every detail, but modified to meet 
military requirements,” says Master Corporal Martin
Themens, the instructor for the first refresher course.

Among the additions are two 24-volt batteries con-
nected in series, an extra 24-volt alternator, night-driving
headlights, an information and communication technolo-
gies system and tow rings. Otherwise, the mechanics
remain identical to the civilian model.

“The advantage of this type of vehicle is that the Army
can sign a guarantee contract that allows us to have the
vehicle repaired at any General Motors dealer, whether
in Rouyn or Trois-Rivières,” says MCpl Themens.

There are three versions of the LUVW (MilCOTS): the
basic model, the military police model and a third for
linemen with twinned rear wheels.

For more information on the LUVW (MilCOTS), visit
ht tp : / / dg lepm.ot tawa -hu l l .m i l . ca /d svpm/ luvw /
sluvw_index_e.htm.
Sgt Hamel is a reporter with Army News.

Un nouveau véhicule remplace les
Iltis dans les unités de la Réserve

par le Sgt Cédric Hamel

VALCARTIER (Qc) — Avez-vous vu un véhicule militaire
peint en couleurs de camouflage qui ressemble étrange-
ment à un Chevrolet Silverado? C’est que l’Armée a
acheté 1 061 véhicules utilitaires légers à roues (VULR)
MilCOTS destinés à remplacer le tout-terrain Iltis pour
les unités de la Réserve.

Puisque la vie économique de la flotte Iltis tire à sa fin,
l’Armée a fait l’acquisition de ce véhicule commercial 
militarisé (MilCOTS) qui n’est rien de plus qu’un véhicule
utilitaire Chevrolet Silverado pour quatre passagers
adapté. Il s’agit d’un véhicule de transition pour les unités
qui devront attendre avant de recevoir le G-Wagon que
doit fournir Mercedes Benz Canada. On les utilisera
ensuite comme véhicule de soutien logistique.

Le cours de recyclage de deux jours pour les chauf-
feurs a commencé le 12 juillet. « J’ai bien aimé conduire
ce véhicule », a affirmé le Soldat Simon Lupien. « Il 
possède un moteur Duramax de 6,6 litres turbo diesel.
Ça déplace de l’air! » 

Cette nouvelle acquisition peut être utilisée dans
toutes les conditions climatiques et sur tous les types de

Student finds similarities between
military, university careers

By Sgt Cynthia Fontaine

VALCARTIER, Que. — While in high school Second-
Lieutenant Karine Lebel decided to join the Army
Reserve and she does not have any regrets.

She has served as an artillery officer and a member
of the 62nd Régiment, d’artillerie de campagne (ARC)
in Shawinigan for the past three years. 2Lt Lebel 
graduated from an eight-week artillery officer course
in Shilo, Manitoba, in August. She says that there were
many challenges she had to overcome.

“I was the only female and the only Francophone
on the course.” While the culture and surroundings
were completely different than Quebec, she says the
experience was very positive.“I learned organizational
skills in the Army and it has helped me at school,” says
the 19-year-old university student. In her second year
of civil engineering at Laval University in Quebec, she
says that there are similarities between studying at
university and working in her military profession.“The
artillery is very technical and so is engineering.”

The CF helps with the cost of her education. “My
tuition in engineering is about $4 000 a year, and the
military is reimbursing me half of this each year.”
Sgt Fontaine is a reporter with Army News.

Une étudiante découvre des points
communs entre la vie militaire 

et l’université
par le Sgt Cynthia Fontaine

VALCARTIER (Qc) — Pendant ses études 
secondaires, le Sous-lieutenant Karine Lebel a décidé
de se joindre à la Réserve de l’Armée, décision qu’elle
n’a jamais regrettée.

Au cours des trois dernières années, elle a servi à
titre d’officier d’artillerie et de membre du 
62e Régiment d’artillerie de campagne RCA, à
Shawinigan. En août, le Slt Lebel a terminé un cours
d’officier d’artillerie de huit semaines à Shilo (Man.).
Elle indique qu’elle a dû relever de nombreux défis.

« J’étais la seule femme et la seule francophone qui
suivait le cours », a-t-elle précisé. Bien que la culture et
les environs étaient complètement différents du Québec,
elle affirme que l’expérience s’est avérée très positive.
« Au sein de l’Armée, j’ai acquis des compétences orga-
nisationnelles qui m’ont été utiles à l’école », a ajouté 
l’étudiante de 19 ans. Elle en est à sa deuxième année
d’étude en génie civil à l’Université Laval, à Québec, et
elle a constaté qu’il y avait des similarités entre les études
universitaires et sa profession militaire. « L’artillerie est
un domaine très technique, tout comme le génie. » 

Les FC ont aidé à payer ses études. « Mes frais de
scolarité en génie s’élèvent à environ 4 000 $ par
année, et les FC me remettent la moitié de ce 
montant chaque année. » 
Le Sgt Fontaine est reporter pour Les Nouvelles de l’Armée.

The LUVW (MilCOTS) is a 4-passenger Chevrolet Silverado utility vehicle.

Le VULR (MilCOTS) est un véhicule utilitaire Chevrolet Silverado pour 
quatre passagers.

Artillery officer 2Lt Karine Lebel, uses military organizational skills while
studying engineering.

Le Slt Karine Lebel, officier d’artillerie, utilise ses compétences organisa-
tionnelles acquises au sein de l’Armée durant ses études en génie.

Pte Simon Lupien who is newly qualified, checks the oil on an LUVW
(MilCOTS) vehicle.

Le Sdt Simon Lupien, nouvellement qualifié pour conduire le VULR (MilCOTS),
vérifie le niveau d’huile.

PHOTOS: SGT CÉDRIC HAMEL

MCPL/CPLC RON FLYNN

routes. « C’est exactement le modèle civil du Silverado
mais adapté aux besoins des militaires », a précisé le
Caporal-chef  Martin Themens, instructeur du premier
cours de recyclage.

Parmi les ajouts, mentionnons deux batteries 24 volts
branchées en série, un alternateur additionnel de 
24 volts, des phares de conduite nocturne, un système de
technologies de l’information et de la communication et
des anneaux de remorquage. Pour le reste, la mécanique
demeure identique au modèle civil.

« L’avantage de ce type de véhicule est que cela a 
permis à l’Armée de signer une garantie qui nous permet
de faire réparer le véhicule chez tous les concession-
naires General Motors en cas de bris, que nous soyons à
Rouyn ou à Trois-Rivières », a ajouté le Cplc Themens.

Il existe trois versions du VULR MilCOTS : le modèle
de base, le modèle pour la police militaire et un autre
pour les poseurs de ligne avec des roues doubles à l’arrière.

Si vous voulez en connaître d’avantage sur le 
VULR (MilCOTS), visitez le site Web suivant :
http://dglepm.ottawa-hull.mil.ca/dsvpm/luvw/VULR/
index_vulr_f.htm.
Le Sgt Hamel est reporter pour Les Nouvelles de l’Armée.
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Roundabout in France named 
for HMCS ATHABASKAN

Un rond-point en France nommé 
en l’honneur du NCSM ATHABASKAN

German destroyers and sank the ATHABASKAN. At great
risk to her, HAIDA remained in the area until first light to
rescue as many of the survivors as possible. Eighty-five
ATHABASKANs were rescued by German units and
interned as prisoners of war until the end of the war.The
battle took the lives of 128 of the 261 sailors onboard
ATHABASKAN. Many of the bodies washed ashore near
Brest. Today, there are 91 ATHABASKAN sailors buried in
about 10 cemeteries across Brittany.

The shipwreck was only discovered in December 2002,
after 10 years of research, five nautical miles off Ile Vierge,
north of Brest. The leader of this work was Jacques
Ouchakoff, president of the Brittany Maritime
Archaeological and Historical Research Association. Since

then, Mr. Ouchakoff has led the work with local authorities
to pay a special tribute to those Canadian sailors who gave
their lives, so far from home, in the name of freedom.

This tribute started with a ceremony at the Kerftraus
cemetery in Brest, where Able Seaman Charles-Louis
Pothier of Yarmouth, N.S., rests. Wreaths were placed by
several veteran organizations, as well as a Canadian delega-
tion including members of ATHABASKAN ship’s company.
Mr. Ouchakoff also paid homage to AB Pothier and all
Canadian sailors who gave their lives for the liberation of
Europe. The ATHABASKAN delegation later attended the
60th anniversary of the liberation of Brest ceremony at
City Hall.

The roundabout is located on one of the major access
routes to the city, so the people of Brest will forever
remember those ATHABASKANs who made the ultimate
sacrifice for peace.

During their visit, the ATHABASKAN delegation 
had the opportunity to visit the site where the diving 
operations were launched during the search for the 
wreck of the ATHABASKAN. They also visited two other
cemeteries where ATHABASKANs were buried. It is 
noteworthy to mention they were all buried in local 
cemeteries, rather than military cemeteries. These 
graves continue to be maintained and honoured by the
community, a testimony to the gratitude they feel for the
sacrifices made 60 years ago.
Lt(N) Gowigati is a combat officer onboard HMCS
ATHABASKAN.

By Lt(N) Miguel Gowigati

Lieutenant(N) Miguel Gowigati and Master Seaman Jocelyn
Naud, from HMCS ATHABASKAN, attended the naming
ceremony of the HMCS ATHABASKAN roundabout in
Brest, France.The September 18, ceremony coincided with
the 60th anniversary of the liberation of Brest by Allied
forces as a tribute to the officers and men of the first
ATHABASKAN who gave their lives off the coast of
Brittany during the Second World War.

During the evening of April 29, 1944, HMC Ships
ATHABASKAN and HAIDA were ordered to hunt down
two German destroyers that were sighted off the Brittany
coast. During the night, a torpedo was fired by one of the

Les célébrations ont débuté par une cérémonie au
cimetière Kerftraus, à Brest, où repose le Matelot de 
2e classe Charles-Louis Pothier de Yarmouth (N.-É.). Des
couronnes ont été déposées par plusieurs organisations
d’anciens combattants ainsi qu’une délégation canadienne
composée de membres de l’équipage du NCSM
ATHABASKAN. M. Ouchakoff a également rendu hommage
au Mat 2 Pothier et à tous les marins canadiens décédés
lors de la libération de l’Europe. La délégation du NCSM
ATHABASKAN a ensuite assisté à la cérémonie du 
60e anniversaire de la libération de Brest qui avait lieu à la
mairie.

Le rond-point est situé sur une des routes d’accès 
principales de la ville. Ainsi, les citoyens de Brest se 
souviendront toujours des marins du NCSM

ATHABASKAN qui ont fait le sacrifice ultime 
pour la paix.

Pendant leur visite, les membres de la délégation du
NCSM ATHABASKAN ont eu l’occasion de visiter le site
où les opérations de plongée ont commencé lors des
recherches visant à trouver l’épave du navire. Ils ont 
également visité deux autres cimetières où sont enterrés
des membres du NCSM ATHABASKAN. Il convient de
mentionner que ceux-ci sont tous enterrés dans des
cimetières locaux au lieu de cimetières militaires. Leurs
tombes continuent d’être entretenues et honorées par la
collectivité, témoignage de leur gratitude pour les sacrifices
consentis il y a 60 ans.
Le Ltv Gowigati est officier de combat à bord du NCSM
ATHABASKAN.

par le Ltv Miguel Gowigati

Le Matelot-chef Jocelyn Naud et moi-même, du NCSM
ATHABASKAN, avons assisté à la cérémonie de baptême
du rond-point NCSM ATHABASKAN à Brest, en France. La
cérémonie du 18 septembre, qui coïncidait avec le 
60e anniversaire de la libération de Brest par les Forces
alliées, rendait hommage aux officiers et aux membres
d’équipage du premier NCSM ATHABASKAN qui ont perdu 
la vie au large de la côte de la Bretagne durant la 
Deuxième Guerre mondiale.

Pendant la soirée du 29 avril 1944, les NCSM
ATHABASKAN et HAIDA ont reçu l’ordre de pourchasser
deux destroyers allemands qui avaient été repérés au large
de la côte de la Bretagne. Au cours de la nuit, un des
destroyers allemands a lancé une torpille et coulé le 
NCSM ATHABASKAN. Malgré les risques énormes,
les membres du NCSM HAIDA sont demeurés dans le
secteur jusqu’à la première lueur afin de sauver le plus
grand nombre possible de survivants. Quatre-vingt-cinq
naufragés du NCSM ATHABASKAN ont été repêchés par
des unités allemandes et faits prisonniers de guerre jusqu’à
la fin des hostilités. Parmi les 261 marins à bord du 
NCSM ATHABASKAN, 128 sont morts lors de cette
bataille, et de nombreux corps ont échoué près de Brest.
Aujourd’hui, 91 marins du NCSM ATHABASKAN 
sont enterrés dans environ dix cimetières le long de la 
côte de la Bretagne.

L’épave, qui a seulement été découverte en décembre
2002 après dix années de recherche, repose à cinq milles
marins au large de l’île Vierge, au nord de Brest. Le respon-
sable de ces recherches était Jacques Ouchakoff, président
de l’Association bretonne de recherches archéologiques 
et historiques en activités maritimes. Depuis, M. Ouchakoff
a entrepris, en collaboration avec les autorités locales,
de rendre un hommage spécial à ces marins canadiens 
qui ont sacrifié leur vie pour la liberté, très loin de 
leur mère patrie.

Naming ceremony of the HMCS
ATHABASKAN roundabout in Brest,
France in the presence of a French
and Canadian delegation.

La cérémonie de baptême du 
rond-point NCSM ATHABASKAN 
à Brest (France) en présence de
délégations française et canadienne.

YVES GLADU

Navy Editor/Rédactrice de la Marine

Naomi Belleau • (613) 945-0876 • Belleau.ns@forces.gc.ca

Navy Editor/Rédactrice de la Marine

Naomi Belleau • (613) 945-0876 • Belleau.ns@forces.gc.ca

The NATO Response Force-Maritime of which HMCS VILLE DE QUÉBEC is part of, departing Mayport, Florida on September 21. HMCS VILLE DE QUÉBEC
is the first Canadian Navy ship to reintegrate into the NATO fleet following an absence of over two years due to the Navy’s commitment to Operations
APOLLO and ALTAIR. Onboard the Halifax Class frigate is a crew of 246 sailors, including an Air Detachment of 21 personnel and a Sea King helicopter
from 12 Wing Shearwater. They will be away from Halifax for approximately four months.

Le 21 septembre, la Force navale de réaction de l’OTAN (Maritime), dont fait partie le NCSM VILLE DE QUÉBEC, a quitté Mayport (Floride). Le NCSM VILLE
DE QUÉBEC est le premier navire canadien à réintégrer la flotte de l’OTAN, après deux ans d’absence en raison de l’engagement de la Marine dans 
les opérations APOLLO et ALTAIR. La frégate de classe Halifax compte à son bord 246 marins, dont un détachement aérien de 21 personnes et un 
hélicoptère Sea King de la 12e Escadre Shearwater. Le personnel ne retournera pas à Halifax avant environ quatre mois.

MCPL/CPLC  JOHN MASON
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By CPO 2 Dennis Oliphant

In February of 2004, a tantalizing message
crossed my desk. Maritime Forces Pacific
(MARPAC) and the Naval Reserve
Headquarters were soliciting 24 officers
in either formation to attend a five-day
pilot course called Naval Environmental
Leadership Training (NELT). Rooms had
been booked in the Chiefs and Petty
Officers’ Mess and rations paid for the
entire duration, as the course hours were
to be 7:30 a.m. to 8 p.m. daily.

Command Chief Petty Officer, CPO 1
Serge Joncas and MARPAC Formation
Chief Petty Officer, CPO 1 Kim Davis,
assembled the course as an amalgamation
of the East Coast’s CPO seminar and the
West Coast’s PO 2 seminar.The goal was
to enhance the participant’s ideas, knowl-
edge and perspectives on the broad topic
of leadership.The vision statement of the
course spoke for itself: “A Navy in which
Chief Petty Officers and Petty Officers
lead by example, demonstrating pride to
those whom they lead and serve”. I
decided to apply and was soon loaded.

Both of the Chiefs had envisioned a
program designed to compliment the
Non-Commissioned Member Professional
Development System (NCMPDS) by 

providing current information and a
learning opportunity from a naval per-
spective. To execute this lofty idea, they
foresaw an open forum so as to enhance 
high-level briefings, lectures and promote
discussion. Syndicates of PO 2s lead 
by a CPO 2 would be utilized 
to first facilitate group brainstorming 
and then present the findings on a 
variety of relevant topics. Public 
speaking would be emphasized and 
guest speakers would be invited to share
their thoughts and professional expertise
in various fields of interest to the 
audience.

The list of attending CPO 1s as syndi-
cate mentors, guest facilitators and
course participants was substantial, with
the highlight being an address by the
commander of MARPAC, Rear-Admiral
Jean-Yves Forcier, regarding the state of
our West Coast Navy. RAdm Forcier’s
special policy advisor, Dr. James Boutilier,
also spoke on the emergence of the
Pacific Rim countries as the dominant
world power base, and how Canada and
her Navy can play a role.All who partici-
pated shared a fantastic interactive learning
experience.
CPO 2 Oliphant is company chief at the
Basic Officer Training Centre VENTURE.

Enhanced capabilities for
greater interoperability

Naval environmental
leadership training

par le PM 2 Dennis Oliphant

En février 2004, une invitation très ten-
tante est atterrie sur mon bureau. Les
Forces maritimes du Pacifique
[FMAR(P)] et le Quartier général de la
Réserve navale étaient à la recherche
de 24 officiers de l’une ou l’autre for-
mation pour suivre un cours pilote de
cinq jours, soit le Cours de leadership
naval (CLN). Des chambres avaient été
réservées et des rations payées au mess
des maîtres et des premiers maîtres, car
la formation commençait à 7 h 30 et se
terminait à 20 h, et ce, chaque jour.

Le premier maître du commandement,
le PM 1 Serge Joncas, et le premier
maître de la formation des FMAR(P), le
PM 1 Kim Davis, ont conçu le cours en
amalgamant le séminaire des PM de la
côte est et le séminaire des M 2 de la
côte ouest. Le CLN a pour but de
développer les idées, d’enrichir les 
connaissances et d’élargir la perspective
des participants sur le vaste domaine
qu’est le leadership. L’énoncé de vision
du cours est éloquent : « Une Marine
dans laquelle les premiers maîtres et les
maîtres donnent l’exemple et manifestent
de la fierté en compagnie de ceux qu’ils
dirigent et servent. » J’ai posé ma candi-
dature et j’ai été rapidement inscrit.

Les deux premiers maîtres avaient
envisagé un programme conçu pour
appuyer le système de perfection-
nement professionnel des militaires du
rang (SPPMR) en offrant de l’information

à jour et une occasion d’apprentissage
du point de vue de la Marine. Pour 
mettre en œuvre cette noble idée, ils
avaient prévu organiser une tribune
libre afin de rehausser les briefings de
haut niveau et les conférences ainsi que
de favoriser la discussion. Des groupes
de maîtres de 2e classe, dirigés par un
premier maître de 2e classe, seraient
premièrement formés pour faire un
remue-méninges, puis présenteraient
les idées trouvées sur des sujets perti-
nents. L’accent serait mis sur les
exposés et des conférenciers de 
différents domaines seraient invités à
partager avec les participants leur opinion
et leur expertise professionnelle.

La liste des PM 1 chefs de groupe,
des facilitateurs invités et des partici-
pants était assez longue. Le clou de
cette formation a été le discours du
commandant des FMAR(P), le Contre-
amiral Jean-Yves Forcier, traitant de la
situation de la Marine sur la côte ouest.
Le conseiller spécial du Cam Forcier en
matière de politiques, M. James
Boutilier, a aussi parlé de l’émergence
des pays côtiers du Pacifique en tant
que source d’influence dominante dans
le monde et du rôle à jouer par le
Canada et sa Marine dans ce contexte.
Tous les participants ont partagé une
expérience d’apprentissage interactive
fantastique.
Le PM 2 Oliphant est chef de compagnie
au Centre d’instruction élémentaire des
officiers VENTURE.

Cours de leadership naval

By Virginia Beaton

The Maritime Operations Centre (MOC)
at Maritime Forces Atlantic (MARLANT),
in Halifax, has recently undergone modifica-
tions.According to Lieutenant-Commander
Sid Green, officer in charge of the MOC,
the changes significantly enhance the 
centre’s capabilities to perform its tasks.

LCdr Green stated the MOC and the
Battle Watch previously used an ad hoc 
system of desktop displays, projectors and
screens as part of their ongoing task of 
collecting, analyzing, evaluating and dissemi-
nating information. Together, the MOC and
Battle Watch support areas ranging from
maritime surveillance, force protection, joint
operations and domestic operations,
to nuclear emergency response, and 
surveillance flight planning.

The MOC and Battle Watch, formerly in
two different watch floors, are now in one
main watch floor.All the networks are now
in a computer room and the different 
systems are networked so operators can
access them from any workstation.

LCdr Green emphasized that the MOC
can be configured to suit the operation.
“Whether it’s a domestic operation, it’s for
the RCMP or the Department of Fisheries

and Oceans or in support of the Coast
Guard, or whether it’s a Navy-only opera-
tion or a joint operation involving the Army
and the Air Force, we can configure the op
centre to support that,” he said. He also
noted that the MOC has evolved over time
especially considering the events of 9/11.

During Hurricane Juan in the fall of 2003,
and the subsequent cleanup named
Operation SPLINTER, MARLANT was
tasked to be Joint Force commander. It was
during that time that LCdr Green and
other MOC staff realized the configuration
of the Battle Watch and the MOC was not
sufficient to meet the mandate of all the
people that we were to bring into it.

The refurbished MOC has integrated the
latest technology, using expertise from N6.

The new centre had its first experience
of an augmented operation during Op
COLOMBINE in early July.Op COLOMBINE
was an RCMP counter-narcotics event 
during which HMCS ST. JOHN’S assisted in
the seizure of over 500 kilograms 
of cocaine. “We provided the RCMP 
command and control through their 
on-scene commander in ST. JOHN’S,” 
said LCdr Green.
Ms. Beaton is a reporter for the Trident
Newspaper.

Capacités améliorées,
interopérabilité accrue

par Virginia Beaton

Le Centre des opérations maritimes
(COM) des Forces maritimes de
l’Atlantique [FMAR(A)], à Halifax, a 
récemment subi des modifications. Selon le
Capitaine de corvette Sid Green, l’officier
responsable du COM, les changements ont
considérablement amélioré la capacité du
centre à s’acquitter de ses tâches.

Il signale qu’on utilisait auparavant, pour
le COM et la veille de combat, un système
spécial d’affichage, de projecteurs et
d’écrans pour accomplir les tâches
courantes de collecte, d’analyse, d’évalua-
tion et de diffusion de l’information.
Ensemble, le COM et la veille de combat
appuient des activités telles que la sur-
veillance maritime, la protection des forces,
les opérations interarmées, les opérations
nationales, les interventions en cas d’urgence
nucléaire de même que l’établissement des
plans de vol de surveillance.

Le COM et la veille de combat, autrefois
logés sur deux étages distincts, se partagent
maintenant le même rez-de-chaussée. Tous
les réseaux se trouvent dans une seule salle
d’ordinateurs et les différents systèmes
sont réseautés, de sorte que les opérateurs
peuvent y avoir accès à partir de n’importe
quel poste de travail.

Le Captc Green souligne qu’il est possi-
ble de configurer le COM en fonction
d’une opération précise. « Que ce soit pour
une opération nationale, pour la GRC, pour

le ministère des Pêches et des Océans ou
pour appuyer la Garde côtière ou, même,
pour une opération de la Marine ou pour
une opération interarmées à laquelle se
joignent l’Armée et la Force aérienne, nous
pouvons configurer le centre des opéra-
tions selon ces besoins », a-t-il affirmé. Il a
rapporte par ailleurs que le COM a évolué
au fil du temps, surtout si l’on tient compte
des événements du 11 septembre.

À l’automne de 2003, pendant l’ouragan
Juan et le nettoyage qui a suivi, c’est-à-dire
l’opération SPLINTER, les FMAR(A) ont
assumé le commandement de la force 
interarmées. C’est à ce moment que le
Captc Green et d’autres membres du 
personnel du COM ont compris que la
configuration de la veille de combat et du
COM ne permettrait pas à toutes les 
personnes qui devaient participer à 
l’opération de remplir leur mandat.

Grâce à l’expertise du N6, le COM remis
à neuf intègre la plus récente technologie.

Au début de juillet, le nouveau centre 
a pris part à sa première opération renforcée
dans le cadre de l’Op COLOMBINE, une
opération antidrogue de la GRC à laquelle
participait le NCSM ST. JOHN’S et qui a
mené à la saisie de plus de 500 kg de
cocaïne. « Nous avons assuré le comman-
dement et le contrôle pour la GRC par 
l’intermédiaire de son commandant sur
place qui se trouvait à bord du ST. JOHN’S »,
a conclu le Captc Green.
Mme Beaton est reporter au journal Trident.
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Vectors towards the future

CF-18 maintenance goes wireless
in Spain

By Capt Julie Roberge

Forget the paperwork. At least the paper
part, anyway. CF-18 maintainers on exercise
in Spain this month used wireless computers
to upload their maintenance reports imme-
diately and in real time, instead of doing
them on paper and inputting the data when
they got back home.

A new wireless communication system
called the CF-18 Data Management System
(DMS) was tested for the first time and the
results may revolutionize the way the Air
Force carries out maintenance anywhere in
the world. More than 90 members of 3 Wing
Bagotville and 10 CF-18 fighter jets used the
revolutionary new system while on 
Exercise DAPEX 04 in Spain.

“We are very excited about the results
since it validated lab test results,” said
Captain Dwight Ebel, aerospace engineer 
officer and project manager from Ottawa.
“Now that we have a completely computer-
ized maintenance system, it is critical that our
network connectivity be available wherever
maintenance operations are taking place.”

Currently, all maintenance activities on
flight lines, whether at home or deployed,
must be recorded on paper first, and then
be entered into a computer once the main-
tainer returns to the squadron. The new
system makes data entry faster, immediate
and avoids duplication.The results in terms
of command and control are obvious,
allowing commanders and crews to receive
status reports on their aircraft at near real
time speeds.

“It shortens our turn-around time 
and allows pilots to use the back-up aircraft
a lot faster, since all checks and signatures
are done right on the flight line, next 
to the aircraft,” said Sergeant Bob
Mazerolle, aviation technician from 
433 Tactical Fighter Squadron. “It 
also reduces aircraft weapon loading 
time,” he added.

DAPEX 04 provided the perfect environ-
ment for Capt Ebel and his team 
of two civilian engineers, Fernand Roy 
from 3 Wing Bagotville and Jim 
Swabey from Ottawa, to evaluate how
wireless technology can be used even in 
the most austere locations, and under 
the unique pressures that come with an
operational environment.

The system works like this: once an aircraft
lands following a mission, a van carrying the
computer system and radio antennas,
deploys to the aircraft and allows techni-
cians to certify all maintenance activity right
from the flight line.

“We have been working on implement-
ing this system since 2002 and it required
the effort and support of many agencies
such as Director Infrastructure Operations
and Management and DIM Secur, ADM (IM),
Director Aerospace Equipment Program
Management (Fighters and Trainers),” stated
Capt Ebel.

The CF-18 DMS was implemented using
wireless technology to supplement the
local LAN system. This new system 
provides secure network traffic and 
prevents unauthorized users from accessing
DMS data.

“Although we did have technical chal-
lenges with some parts of the system, it
was workable and therefore usable,” added
Capt Ebel. Continuous improvements will
guarantee successful deployments to 
austere locations regardless of the local 
infrastructure.
Capt Roberge is the 3 Wing PAO.

Les vecteurs de demain

En Espagne, l’entretien des CF-18 
se fait sans fil

par le Capt Julie Roberge

Oubliez la paperasserie ou, à tous le moins,
le papier. Les spécialistes de l’entretien des
CF-18, qui participent à un exercice en
Espagne ce mois-ci, se servent d’ordina-
teurs sans fil pour télécharger leurs rap-
ports, sur-le-champ et en temps réel, plutôt
que de les rédiger sur papier pour ensuite
en saisir les données à leur retour au pays.

Un nouveau système de communication
sans fil, le système de gestion des données
(SGD) du CF-18 a été mis à l’essai pour la
première fois et les résultats pourraient
révolutionner les méthodes d’entretien de la
Force aérienne, où qu’elle se trouve dans 
le monde. Plus de 90 militaires de la 
3e Escadre Bagotville et 10 chasseurs CF-18
ont utilisé le nouveau système révolution-
naire dans le cadre de l’exercice DAPEX
2004 qui se déroulait en Espagne.

« Nous sommes très contents des résul-
tats puisqu’ils confirment ceux que nous
avions obtenus en laboratoire », a déclaré
le Capitaine Dwight Ebel, officier du génie

Capt Dwight Ebel, (left) DMS project manager and his
team, Jim Swabey and Fernand Roy in front of the van
used to carry the computer and antennae of the wire-
less data management system.

Le Capt Dwight Ebel (à gauche), gestionnaire du projet
du SGD, et ses collègues Jim Swabey et Fernand Roy
devant la fourgonnette servant à transporter l’ordina-
teur et l’antenne du système de gestion des données
sans fil.

PHOTOS: DND/MDN

Air Force Editor/Rédactrice de la Force aérienne
Holly Bridges, APR/ARP • (613) 945-7716 • Bridges.HM@forces.gc.ca 

aérospatial et gestionnaire de projet
d’Ottawa. « Maintenant que nous disposons
d’un système de maintenance complète-
ment informatisé, il est essentiel que la 
connexion à notre réseau soit disponible,
quel que soit l’endroit où nous effectuons
les travaux d’entretien. »

À l’heure actuelle, le spécialiste de la main-
tenance doit d’abord consigner sur papier
tous les travaux d’entretien effectués sur
l’aire de trafic, que ce soit au Canada ou à 
l’étranger, puis les entrer à l’ordinateur
lorsqu’il revient à l’escadron. Le nouveau 
système permet d’accélérer la saisie des 
données, d’y procéder immédiatement et
d’éviter le chevauchement des tâches. Les
résultats sur le plan du commandement et du
contrôle sont évidents puisque les comman-
dants et les équipages peuvent recevoir les
rapports de situation concernant leurs
aéronefs pratiquement en temps réel.

« Le temps d’escale se trouve ainsi
abrégé et les pilotes peuvent recourir plus
rapidement aux aéronefs de réserve,
les vérifications étant effectuées et les 
signatures obtenues directement sur l’aire
de trafic, juste à côté de l’aéronef », a 
affirmé le Sergent Bob Mazerolle, techni-
cien en aéronautique du 433e Escadron
d’appui tactique. « Le temps consacré au
chargement des armes dans les aéronefs
est également réduit », a-t-il ajouté.

Le DAPEX 2004 a fourni au Capt Ebel et à
son équipe formée de civils, les ingénieurs
Fernand Roy de la 3e Escadre Bagotville et
Jim Swabey d’Ottawa, le contexte idéal pour

évaluer la façon d’utiliser la technologie sans
fil,même dans les conditions les plus austères
et compte tenu des contraintes particulières
d’un environnement opérationnel.

Le système fonctionne ainsi : lorsqu’un
aéronef atterrit après une mission, une 
fourgonnette transportant le système 
informatique et les antennes radio rejoint
l’aéronef, ce qui permet aux techniciens de
certifier toutes les tâches d’entretien sur
l’aire de trafic même.

« Nous avons travaillé à la mise en œuvre
de ce système depuis 2002, ce qui a nécessité
la contribution et l’appui de nombreuses
organisations dont celles du Directeur –
Opérations et gestion de l’infrastructure
(Informatique) et du D Sécur GI, du SMA(GI)
et du Directeur – Gestion du programme
d’équipement aérospatial (Avions-écoles et
chasseurs) », a souligné le Capt Ebel.

Le SGD du CF-18, mis en place au
moyen d’une technologie sans fil, permet de 
suppléer au système de réseau local. Par
ailleurs, il assure la sécurité du trafic sur le
réseau et empêche les utilisateurs non
autorisés d’accéder aux données du SGD.

« Malgré les quelques difficultés 
techniques auxquelles nous avons fait face
avec certaines parties du système, celui-ci
demeurait exploitable et donc utilisable »,
a ajouté le Capt Ebel. Des améliorations 
continuelles garantiront la réussite des
déploiements dans des milieux austères,
quelles que soient les infrastructures 
locales.
Le Capt Roberge est OAP à la 3e Escadre.

La Force aérienne du Canada, qui a vu le jour il y a 80 ans, est sur le point de réaliser la 
transformation la plus importante et la plus complète de son histoire.Au cours des prochains mois,
nous présenterons des exemples des huit vecteurs stratégiques qui constituent les fondements 
de la Force aérienne de demain.

Cette semaine, nous vous faisons part de deux récits qui concernent le vecteur 4, c’est-à-dire 
la « transformation des capacités aérospatiales » ou l’exploitation des technologies de pointe 
qui permettront d’améliorer considérablement l’efficacité des opérations.

Canada’s Air Force is on the verge of the most significant and widespread transformation 
in its 80-year history. Over the next several months, these pages will feature examples 
of the eight Strategic Vectors that lay the foundation upon which the future of the Air Force 
will be built.

This week, we feature two stories related to Vector 4 “Transformed aerospace capabilities”
or exploiting advanced technologies to significantly enhance effectiveness in operations.

Cpl Patrick Savoie, avionics technician, operates the
wireless system from the van.

Le Cpl Patrick Savoie, technicien en avionique, utilise le
système sans fil installé dans la fourgonnette.
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Cormorant limited to
SAR operations

Le Cormorant limité
aux opérations SAR

As a precautionary measure, the Air Force has 
limited its fleet of 15 CH-149 Cormorant 
helicopters to search and rescue (SAR) opera-
tions and test flights only until more details are
known about cracks that were found on the tail
rotor half hubs of Cormorant CH-149908.

“The safety of the men and women who
operate the Cormorant is a top priority,” said
Major-General Charles Bouchard, Commander
1 Canadian Air Division. “After assessing the
preliminary data of this particular case, it was
decided that SAR operations and the necessary
test flights required to do that job can continue
for the fleet without putting our crews at an
unacceptable level of risk.”

The cracks on the tail rotor half hub were 
larger than previously seen in Canada. While
the depth of the cracks are not known at 
this time.

The cause of the cracks is under investiga-
tion and inspections of that area of the aircraft
have been increased. The situation will be 
re-evaluated as more details from the investiga-
tion are made available. Training, general 
purpose and air displays will not be conducted
until further notice.

À titre préventif, la Force aérienne a limité sa
flotte de 15 hélicoptères CH-149 Cormorant
aux opérations de recherche et de sauvetage
(SAR) et aux vols d’essai jusqu’à ce que l’on
obtienne plus de détails sur des fissures 
détectées sur les demi-moyeux de rotor de
queue de l’hélicoptère Cormorant CH-149908.

« La sécurité des hommes et des femmes qui
utilisent le Cormorant est une priorité absolue »,
a déclaré le Major-général Charles Bouchard,
commandant de la 1re Division aérienne du
Canada. « Après avoir évalué les données
préliminaires de ce cas particulier, nous avons
décidé que les opérations SAR et les vols 
d’essai nécessaires pour l’exécution de ce 
travail peuvent se poursuivre sans qu’ils
exposent nos équipages à des risques 
inacceptables. » 

Les fissures apparues sur le demi-moyeu du
rotor de queue étaient plus importantes que
tout ce qu’on avait déjà vu au Canada. La 
profondeur de ces fissures n’est pas connue
pour le moment.

La cause des fissures fait toujours l’objet
d’une enquête et les inspections de cette partie
de l’hélicoptère ont été augmentées. La 
situation sera évaluée de nouveau à mesure que
l’enquête livre plus de détails. Tous les vols 
d’entraînement, d’usage général et de 
démonstration aérienne sont interdits jusqu’à
nouvel ordre.

Content of these pages is the responsibility of Air Force Public Affairs.

Les Affaires publiques de la Force aérienne sont responsables du contenu de ces pages.

By Holly Bridges

Corporal Karen Livingstone has won a
contest within a contest by creating the
prize-winning poster for this year’s DND
Photo Contest. The 12 Wing Shearwater
photographer designed the poster using
some of the winning entries from last
year’s contest. Cpl Livingstone is currently
studying Graphic Design at the Nova
Scotia College of Art and Design.A naval
Reservist for five years, Cpl Livingstone
transferred to the Regular Force as an
imagery technician in 2002. For more
information on the contest go to
www.forces.gc.ca and click on Image
Gallery Photo Contest.

Cpl Livingstone we presume…

Derrière la
lentille du 

Cpl Livingstone

PHOTOS: CPL K.A. FENNER

Cpl Karen Livingstone on the job at 12 Wing Shearwater. Le Cpl Karen Livingstone en plein travail à la 12e Escadre Shearwater.

par Holly Bridges

Le Caporal Karen Livingstone a créé 
l’affiche gagnante pour le concours de pho-
tographie du MDN de cette année. Cette
photographe de la 12e Escadre Shearwater
a conçu l’affiche à l’aide de photos ayant
remporté un prix lors du concours de
l’année dernière. Le Cpl Livingstone
étudie actuellement le graphisme au Nova
Scotia College of Art and Design. En
2002, après cinq ans au sein de la Réserve
navale, elle s’est joint à la Force régulière
en tant que technicienne en imagerie.
Pour de plus amples renseignements sur
le concours, visitez le www.forces.gc.ca, et
cliquez sur « Répertoire d’images », puis 
« Concours de photographie ».

The winning poster L’affiche gagnante
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By / par Charmion Chaplin-Thomas

November 10, 1941
At an airfield on the outskirts of Calgary, Alta., pilot
Flying Officer James Robinson loads Leading
Aircraftman Karl Gravell into the back seat of a DH
82C Tiger Moth for a routine flying exercise. A sturdy
little two-seat, single-bay biplane with a 160-horsepower
Menasco Pirate engine, this Tiger Moth belongs to an
Elementary Flying Training School that has lent it—and
F/O Robinson—to No 2 Wireless School (operating at
the Provincial Institute of Technology and Art in
Calgary), where LAC Gravell is training to be a wire-
less-operator air-gunner. F/O Robinson is 44 years old
and had many years of civilian flying experience before
joining the RCAF. LAC Gravell is only 19, and has 
completed almost eight months of RCAF service.

The aircraft behaves impeccably, the exercise goes
well, and both pilot and student are happy with their
work when F/O Robinson starts heading for home.
When the little yellow biplane is passing over the town
of Cochrane, northwest of Calgary on the Bow River,
the engine stops for no discernible reason and the air-
craft plunges to the ground, crashing into the yard of
the Big Hills Springs School, where the fuel tank
explodes on impact.Teacher, Frances Walsh, sees the fall
of the Tiger Moth from the schoolhouse window and
starts running to the rescue as soon as she realizes
what is happening. She has no experience of aircraft or
of flying, but she knows a desperate situation when she
sees one.

LAC Gravell struggles out of his parachute and seat
harness and tumbles clear of the aircraft, but he can see

F/O Robinson sitting still in his seat despite the flames
racing through the fabric covering the wings and fuse-
lage. LAC Gravell’s own clothing is on fire and he is
badly injured, especially in the face—he has lost an
eye—but he races back to the burning aircraft and
seizes F/O Robinson by the harness, trying to drag him
free. He is teetering on the edge of the cockpit when
Mrs.Walsh grabs him from behind and hauls him clear
of the blazing wreck. Rolling him on the ground to
extinguish the flames that have engulfed him, she calls
to her pupils to come and help.Working together, they
carry the unconscious LAC Gravell into the school,
where Mrs. Walsh renders first aid and sends for the
doctor. When medical aid arrives, she will not permit
anyone to treat the severe burns on her hands, arms
and face until LAC Gravell is evacuated to hospital in
Calgary.

LAC Gravell lives for only about a day before suc-
cumbing to his many injuries, and it is generally agreed
that he would probably have survived if he had not
gone back to save F/O Robinson, who was killed by the
initial impact.

The crash of the Tiger Moth would be just another
of the hundreds of flying accidents that mar the frantic
expansion of the British Commonwealth Air Training
Plan but for one thing: the institution in September
1940 of the George Cross and the George Medal.
Originally proposed by King George VI to acknowledge
the heroism of civilians at the height of the Blitz, the
new decorations were finally designated for men and
women of the Commonwealth whose courage cannot
be marked by any other honour. Unlike the Victoria
Cross, the George Cross and George Medal can be
awarded to military and naval personnel for brave
deeds that are not done in the presence of the enemy,
as well as to civilians who selflessly display great
courage. For his courage in returning to the burning
aircraft to save his pilot, LAC Gravell becomes the first
Canadian airman to receive the George Cross. In 1942,
Mrs.Walsh goes to Rideau Hall to receive the George
Medal from the Governor General of Canada, Major-
General Sir Alexander Augustus Frederick William
Alfred George Cambridge, Prince Alexander of Teck
and Earl of Athlone.

Le 10 novembre 1941
À un aérodrome aux abords de Calgary (Alb.), le
Lieutenant d’aviation James Robinson, pilote, fait mon-
ter l’Aviateur-chef Karl Gravell sur le siège arrière d’un
DH 82C Tiger Moth pour un exercice de vol réglemen-
taire. Solide petit biplan à deux places et à verrière
unique muni d’un moteur Menasco Pirate de 160
chevaux-vapeur, ce Tiger Moth appartient à une École
de pilotage élémentaire, qui l’a prêté – ainsi que le 
Lt avn Robinson – à la 2e École de radio-navigants (établie
au Provincial Institute of Technology and Art, à Calgary),
où l’Avc Gravell s’entraîne pour devenir opérateur
radio-mitrailleur de bord. Le Lt avn Robinson a 44 ans
et a accumulé de nombreuses années d’expérience
dans l’aviation civile avant de s’enrôler dans l’ARC.
L’Avc Gravell n’a que 19 ans et compte près de 
huit mois de service au sein de l’ARC.

L’aéronef fonctionne à merveille, l’exercice se
déroule bien. Le pilote et le stagiaire sont tous deux
satisfaits de leur travail quand le Lt avn Robinson 
s’engage sur le chemin du retour. Au moment où le
petit biplan jaune survole la ville de Cochrane, au nord-
ouest de Calgary, près de la rivière Bow, le moteur 
s’arrête brusquement sans raison apparente, et
l’aéronef pique vers le sol pour finalement s’écraser
dans la cour de l’école Big Hills Springs, où le réservoir
d’essence explose sous le choc. L’enseignante, Frances
Walsh, voit la chute du Tiger Moth depuis la fenêtre de
l’école et se met à courir pour se porter à la rescousse
des aviateurs dès qu’elle se rend compte de ce qui est
en train de se produire. Elle ne connaît rien aux avions
ni à l’aviation, mais elle sait reconnaître une situation
désespérée quand il y en a une.

L’Avc Gravell se dépêtre avec peine de son para-
chute et de son harnais et s’éloigne en titubant de
l’aéronef, mais il voit que le Lt avn Robinson demeure
assis sur son siège sans bouger malgré les flammes qui
grillent à toute vitesse le tissu couvrant les ailes et le
fuselage. Les vêtements de l’Avc Gravell sont eux aussi
en feu et il est gravement blessé, en particulier au visage –

il a perdu un œil – mais il retourne en courant vers
l’aéronef en flammes. Il saisit le Lt avn Robinson par le
harnais et essaie de le libérer en le tirant. Il est sur le
point de basculer dans le cockpit lorsque Mme Walsh
l’attrape par derrière et le traîne loin de l’avion acci-
denté en feu. Tandis qu’elle le roule sur le sol pour
éteindre les flammes qui l’ont engouffré, elle appelle ses
élèves pour qu’ils viennent à son aide. Ensemble, ils
transportent l’Avc Gravell inconscient dans l’école, où
Mme Walsh lui prodigue les premiers soins après avoir
envoyé quelqu’un chercher un médecin. Lorsque l’aide
médicale arrive, elle ne permet à personne de traiter
les graves brûlures qu’elle a subies aux mains, aux bras
et au visage avant que l’Avc Gravell n’ait été évacué
vers un hôpital de Calgary.

L’Avc Gravell n’a vécu environ qu’une journée avant
de succomber à ses nombreuses blessures. On estime
qu’il aurait probablement survécu s’il n’était pas
retourné pour tenter de sauver le Lt avn Robinson, tué
par l’impact initial.

L’écrasement du Tiger Moth ne serait qu’un autre
accident d’aviation parmi les centaines qui ont marqué
l’expansion frénétique du Programme d’entraînement

aérien du Commonwealth, si ce n’était d’une chose :
l’institution, en septembre 1940, de la Croix de
Georges et de la Médaille de Georges. Proposées à 
l’origine par le roi George VI afin de reconnaître
l’héroïsme de civils au point culminant du Blitz, les nou-
velles décorations ont finalement été destinées aux
hommes et aux femmes du Commonwealth dont le
courage ne pouvait être reconnu par une autre distinc-
tion. Contrairement à la Croix de Victoria, la Croix de
Georges et la Médaille de Georges peuvent être
décernées à des soldats et à des marins pour des actes
de bravoure qui ne sont pas accomplis en présence de
l’ennemi, ainsi qu’à des civils qui font preuve d’un grand
courage sans penser à eux-mêmes. Pour le courage
qu’il a manifesté en retournant à l’aéronef en flammes
afin de sauver le pilote, l’Avc Gravell est devenu le pre-
mier aviateur canadien à recevoir la Croix de Georges.
En 1942, Mme Walsh s’est rendue à Rideau Hall pour
recevoir la Médaille de Georges des mains du 
gouverneur général du Canada, le Major-général Sir
Alexander Augustus Frederick William Alfred George
Cambridge, prince Alexandre de Teck et comte
d’Athlone.

A DH 82C Tiger Moth adapted to Canadian conditions by the addition of a cockpit cover and a tailwheel.

Un DH 82C Tiger Moth adapté aux conditions canadiennes grâce à l’ajout d’une verrière de cockpit et d’une roulette de queue.

RCAF/ARC
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Allies share knowledge 
and experience 

By Andrea Gregoire

Making the most of technology to 
manage people effectively and 

efficiently was the topic of a three-day
international symposium on Human
Resource Management Systems (HEMS)
held in Ottawa, September 14-16. Senior
military HR managers from Australia, the
UK and the US participated in the “HRMS:
Military Users Group Symposium”, jointly
hosted by the Military Occupational
Structure Analysis, Redesign and Tailoring
(MOSART) project and Director of Human
Resource Information Management (DHRIM).

Technology can be a powerful tool, but
making it work to meet the unique require-
ments of military organizations in the 
21st century is an enormous challenge.The
purpose of the conference was to 
understand the knowledge and experience
each country has gained in the difficult 
challenge of using technology to effectively
manage a military workforce.

In his opening address to the conference,
Vice-Admiral Greg Jarvis, ADM(HR-Mil)
noted the HR challenges for other military
organizations around the world are the
same, although they may be on a different
scale. “It is clear that we are all looking for
an integrated, technology-based system that is
as effective and efficient as possible,” he said.

Military organizations need to look to
each other for support because they are

radically different from corporate or other
entities in their requirements.

Canada is not alone in its efforts to
transform its military. Each country shared
the challenges they face—and the solutions
that are and are not working for them.

Conference participants gained an
understanding of how each military 
organization integrated business needs 
into a comprehensive, end-to-end HR 
system. As well they learned about 
the common challenges and approaches—
both technical and those related to 
change processes and change management
plans.

The group decided to form a
PeopleSoft® military users group.
PeopleSoft is the software product most
commonly used by the attendees to 
manage HR processes. The user group 
will be a formal mechanism used to 
liaise with the PeopleSoft Corporation 
with respect to the unique military 
requirements.

The MOSART project’s mission is 
to develop a fully integrated human
resource system based on a modern 
military occupational structure. Developing
an HR management system that meets the
needs of the operator—soldier, sailor 
or airman—in-theatre is the ultimate goal,
noted Colonel Yann Hidiroglou, MOSART
project director.
Ms. Gregoire is with MOSART public affairs.

Facing the issue 
of transformation

By Karen Lahaise

The fall 2004 edition of bravo Defence is
a special 30-page issue focussing on
‘transformation’ initiatives across DND
and the CF.

“We wanted to highlight how the
Army, Navy and Air Force and the
Department are facing the issue of
transformation,” explained Stephen
Hallihan, Director General Strategic
Change (DGSC).

He describes how this expanded
issue showcases ways in which Defence
is “addressing current changes in its
operational environment, while antici-
pating and positioning itself to
meet future challenges.”

The issue includes articles
about modern management
accomplishments for civilians, an
award-winning Web site for 
military families overseas, efficien-
cies gained by using solar power
in the arctic, and the latest 
work on capability engineering
by Defence Research and
Development Canada.

“It was also an opportune
time to ask the new Vice Chief of
the Defence Staff his thoughts
about the realities of ‘transform-
ing’ the CF,” said Mr. Hallihan.

The result is a multi-faceted
look at how the larger Defence

team is moving into the future, from
military preparedness to management
excellence, and from performance
measurement to scientific theories
about network enabled operations.

bravo Defence is produced twice a
year, by DG Strategic Change, to recog-
nize change initiatives and share lessons
learned within DND/CF. It is 
available on-line at: http://vcds.mil.ca/dgsc/
intro_e.asp, on the Web at:
www.vcds.forces.gc.ca/dgsc/intro_e.asp
or to order paper copies e-mail:
bravo@forces.gc.ca.

Ms. Lahaise is a senior communications
advisor, DGSC.

La transformation 
est dans le vent 

par Karen Lahaise

Le numéro d’automne 2004 de la 
publication bravo Défense met l’accent
sur les initiatives de transformation à
l’échelle du MDN et des FC.

« Nous voulions souligner les 
différentes façons dont l’Armée de
terre, la Marine, la Force aérienne et le
Ministère composent avec la 
transformation », a indiqué Stephen
Hallihan, du Directeur général –
Changements stratégiques (DGCS).

Il explique que ce cahier spécial 
de 30 pages attire l’attention sur les
méthodes utilisées par la Défense pour
« s’adapter aux changements actuels
dans son milieu opérationnel, tout en se
préparant à relever les défis que lui
réserve l’avenir ».

Les articles de ce numéro portent
sur les réalisations de la gestion 
moderne pour les civils, un site Web
primé à l’intention des familles des 
militaires outre-mer, les avantages de
l’utilisation de l’énergie solaire dans
l’Arctique et les derniers travaux sur
l’ingénierie des capacités effectués par
Recherche et développement pour la
défense Canada.

« Nous avons aussi profité de l’occa-
sion pour demander au nouveau 
Vice-chef d’état-major de la Défense
d’exprimer ses premières réflexions sur
les réalités de la transformation des FC »,
a poursuivi M. Hallihan.

Ainsi, la publication donne un aperçu,
à partir de diverses perspectives, des
façons dont l’ensemble de l’équipe de la
Défense s’engage sur la voie de l’avenir,
de l’état de préparation militaire à la 
gestion de l’excellence, en passant par la
mesure du rendement et les théories 
scientifiques sur les opérations réseau-
centriques.

Le DGCS publie bravo Défense deux
fois par année afin de mettre en 
évidence les initiatives de changement
et de mettre en commun des 
leçons apprises au sein du MDN et 
des FC. La version électronique est
offerte en ligne aux adresses suivantes :
http://vcds.mil.ca/dgsc/intro_f.asp (intranet)
ou www.vcds.forces.gc.ca/dgsc/intro_f.asp
(Internet). Vous pouvez également 
vous procurer des exemplaires
imprimés en envoyant un courriel à
bravo@forces.gc.ca.
Mme Lahaise est conseillère principale en
communications au sein du DGCS.

Des alliés partagent
connaissances et expériences 

par Andrea Gregoire

Lesymposium international de trois
jours sur les Systèmes de gestion de

ressources humaines (SGRH), tenu à
Ottawa du 14 au 16 septembre, portait sur
la façon de mettre à profit la technologie
pour gérer le personnel avec efficacité. Des
gestionnaires militaires supérieurs des RH
venus de l’Australie, du Royaume-Uni et
des États-Unis ont participé au « SGRH :
Symposium pour le groupe d’utilisateurs
militaires », organisé conjointement par 
le directeur du Projet d’analyse, de 
restructuration et d’adaptation de la 
structure des groupes professionnels 
militaires (PARA) et le Directeur – Gestion
de l’information des ressources humaines.

La technologie peut être un outil très
puissant, mais savoir s’en servir pour
répondre aux besoins uniques des organi-
sations militaires du XXIe siècle constitue
un défi de taille. Le symposium avait pour
but de mettre en commun les connais-
sances et les expériences que chaque pays a
acquises dans l’utilisation de la technologie
pour gérer efficacement un effectif militaire.

Dans son discours inaugural, le Vice-
amiral Greg Jarvis, du SMA(RH-Mil) a
souligné que les défis que posent les RH
pour les autres organisations militaires du
monde entier sont les mêmes, bien que leur
ampleur puisse varier. « Il est clair que nous
sommes tous à la recherche d’un système
technologique intégré qui soit le plus 
efficace possible », a-t-il précisé.

Les organisations militaires doivent 
s’appuyer mutuellement, car leurs besoins
sont complètement différents de ceux des
entreprises ou d’autres entités.

Le Canada n’est pas le seul à vouloir
transformer son armée. Chaque pays a
expliqué les problèmes auxquels il fait face
ainsi que les solutions qui fonctionnent et
qui ne fonctionnent pas dans leur cas.

Les participants au symposium ont compris
comment chaque organisation militaire a inté-
gré ses besoins dans un système de RH com-
plet, de bout en bout. De plus, ils connaissent
maintenant les méthodes et les enjeux com-
muns qui portent sur le plan technique et en
ce qui concerne les processus de changement
et les plans de gestion du changement.

Les participants ont décidé de mettre
sur pied un groupe d’utilisateurs militaires
de PeopleSoft®, le logiciel le plus couram-
ment utilisé pour gérer les processus liés
aux RH. Le groupe d’utilisateurs servira de
mécanisme officiel de liaison avec la
PeopleSoft Corporation en ce qui a trait
aux besoins militaires uniques.

La mission du PARA consiste à élaborer un
système des ressources humaines totalement
intégré et fondé sur une structure moderne
de groupes professionnels militaires.
L’élaboration d’un système de gestion des RH
qui répond aux besoins de l’utilisateur dans le
théâtre – qu’il soit soldat, marin ou aviateur –
constitue l’objectif final, selon le Colonel Yann
Hidiroglou, directeur du PARA.
Mme Gregoire fait partie des affaires publiques
du PARA.
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Well-fitted footwear prevents injuries 

Des chaussures bien ajustées pour prévenir les blessures

By Tom Pelham and Harold White

The foot is a structure with 26 bones, 33
joints and 112 ligaments functioning with-
in a complex set of interactions between
muscles, nerves and blood vessels. Given
the physical demands placed on the foot,
it is not surprising to find that a significant
number of Canadians have foot problems,
as research indicates up to 75 percent of
all Canadians wear the wrong size shoe.

Poorly fitted footwear has been found
within the CF also. One study found that
only 7 percent of land forces wore the
correct length and width of footwear.This
could be one of the reasons why physical
therapists working with the CF see a
large number of members with foot-
related medical conditions.

Whether running in a pair of running
shoes, or working in a pair of combat, sea,
or flight boots, your footwear must fit
properly. Many of the same principles in
the selection of the correct military boot,

apply to the selection of a running shoe.
Foot shape is one important factor to
consider. Your physiotherapist should be
able to help you determine if your foot
shape is high arch, low (flat) arch, or
pronation neutral.Your foot shape deter-
mines how strong and stable your feet
are, and how well they absorb shock from
different activities, in particular from
repeated pounding during running.

Shoe fit is another important factor.
For example, when purchasing a new 
running shoe, remember some of these
guidelines:
• Fitting should be scheduled after stand-

ing all day, or after a long distance run-
ning workout. Research shows that feet
are longer and wider after a long run.

• While measuring the length of a shoe,
allow extra length for toe movement
and accommodate the widest section
of the foot. The heel must fit snug in
the heel counter.

• Test the toe box flexibility by pressing

the toe box against a flat solid surface.
• Test the shoe by running in the store,

but not on carpet or soft surface—it
must feel snug, but comfortable.

• Jump while wearing the shoe to test
cushioning and lateral stability.

• The average life of a pair of shoes 
is between 300 to 500 miles. For a 
runner of average size, who runs 
three times per week for 10 km 
per run, he or she should consider
replacing their shoes every three 
to four months.
You must also select shoes that are

designed for your specific sporting activity.
In other words, run in a running shoe, and
play basketball in a basketball shoe! Finally,
do not forget to check the outsole wear
pattern of your running shoes. A worn
out shoe can also lead to a variety of
injuries.
Injuries associated with wearing the
wrong running shoe
A poorly fitted shoe can alter the

mechanical relationships between the 
various segments of the body that 
interact during motion, and may 
contribute to bone and soft tissue 
damage, and to a variety of injuries 
and medical conditions: stress fractures,
Achilles tendonitis, plantar fasciitis,
sesamoiditis (main symptom is pain 
under the side of the big toe), toe 
deformities and tibial stress syndrome
(shin splints). In summary: Wearing 
the wrong shoe, in particular while 
running, can lead to injury.Although there
is great marketing hype around 
improvements in shoe technology,
the basic criteria for selecting the 
right shoe remains the same—fit, fit, fit.

If you have any questions regarding
selecting the right boot or running shoe,
contact your local unit physiotherapist.
Mr. Pelham is with the—Physical 
Therapy Dept., CFB Shearwater,
and Mr. White is with Health Promotion
Services, MARLANT.

par Tom Pelham et Harold White

Le pied est formé de 26 os, de 33 articu-
lations et de 112 ligaments qui 
contribuent à un ensemble complexe
d’interactions entre les muscles, les nerfs
et les vaisseaux sanguins. Compte tenu
des exigences physiques imposées au
pied, il n’est pas surprenant d’apprendre
qu’un nombre important de Canadiens
souffrent de problèmes orthopédiques.
De même, la recherche indique que
jusqu’à 75 % des Canadiens portent la
mauvaise pointure de souliers.

On trouve également des militaires mal
chaussés au sein des FC. Selon une étude,
seulement 7 % des membres de la Force
terrestre portent la bonne longueur et
largeur de chaussure. Cette réalité pour-
rait expliquer pourquoi les physio-
thérapeutes des FC traitent un si grand
nombre de troubles médicaux liés aux
pieds chez les militaires.

Peu importe s’il s’agit de souliers de
course ou de bottes de combat, de
marine ou de vol, vos chaussures doivent
être bien ajustées. Les mêmes principes
s’appliquent au choix de bonnes bottes
militaires et de souliers de course. Il est
important de considérer la forme du pied.
Votre physiothérapeute peut vous aider 
à déterminer si vous avez une voûte 
plantaire élevée ou plate et si votre
pronation est neutre. La forme de votre
pied détermine sa force et sa stabilité,
ainsi que la mesure dans laquelle il est
capable d’absorber les chocs de diverses
activités, en particulier le martelage
répété pendant la course.

La façon dont le soulier s’ajuste au pied
est également importante. Par exemple,
quand vous choisissez des nouveaux
souliers de course, pensez aux lignes
directrices suivantes :
• Il est recommandé d’essayer des

souliers après avoir passé la journée

debout ou après une course de fond.
Selon les recherches, les pieds sont
plus longs et plus larges après une
longue course.

• Quand vous mesurez la longueur de
votre pied, prévoyez suffisamment 
d’espace pour bouger les orteils et
accueillir la partie la plus large du pied.
Le talon doit tenir à l’étroit dans le
contrefort.

• Évaluez la flexibilité du bout de la
chaussure. Pour ce faire, appuyez le
bout de la chaussure contre une 
surface solide et plane.

• Évaluez le soulier en courant dans le
magasin, mais pas sur du tapis ou sur
une surface non dure. Le soulier devrait
être ajusté serré, mais confortable.

• Sautez pour évaluer l’amortissement et
la stabilité latérale.

• La durée de vie moyenne d’une paire
de chaussures est de 300 à 500 milles.
Pour un coureur de taille moyenne qui
couvre 10 km trois fois par semaine, il
faudrait envisager remplacer les
souliers tous les trois à quatre mois.
De plus, il faut prendre soin de choisir

un soulier conçu pour la bonne activité
sportive. Autrement dit, choisissez un
soulier de course pour courir et un 
soulier de basket-ball pour jouer au 
basket-ball! Enfin, n’oubliez pas de vérifier
le profil d’usure de la semelle de vos
souliers de course. Un soulier trop usé
peut aussi causer diverses blessures.
Blessures liées au port de 
chaussures non appropriées
Une chaussure mal ajustée peut modifier
les interactions mécaniques entre les
divers segments du corps qui bougent
pendant tout mouvement. De telles 
déviations peuvent contribuer à 
endommager des os et des tissus 
mous, ainsi que mener à des blessures 
et à divers troubles médicaux,
notamment les fractures de fatigue,

la tendinite du tendon d’Achille, la 
fasciite plantaire, la sésamoïdite (le 
principal symptôme de ce trouble est 
une douleur sous le côté du gros 
orteil), les déformations des orteils et 
le syndrome douloureux tibial. Pour
résumer, porter les mauvaises chaussures,
en particulier pour courir, peut 
causer des blessures. Même si l’améliora-
tion de la technologie relative aux 
chaussures fait l’objet de beaucoup de

publicité, le principal critère de 
sélection d’une chaussure reste le même :
l’ajustement! 

Si vous avez des questions concernant
le choix de bottes ou de souliers de
course, communiquez avec le 
physiothérapeute de votre unité.
M. Pelham fait partie du département de
physiothérapie à la BFC Shearwater. M.White
fait partie du Service de promotion de la
santé des FMAR(A).

Foot shape and shoe fit are the most important factors
to consider whether you are selecting running shoes or
military boots. Replacing your shoes frequently can also
help prevent a variety of injuries and medical conditions.

La forme du pied et l’ajustement sont les facteurs 
les plus importants à considérer, peu importe si vous 
choisissez des souliers de course ou des bottes 
militaires. Remplacer fréquemment vos souliers peut
aider à prévenir les blessures et les troubles médicaux.

             


